Universidad de La Salle

Ciencia Unisalle
Licenciatura en Español y Lenguas Extranjeras

Facultad de Ciencias de la Educación

2015

Una propuesta para el diseño de la comprensión oral en los
exámenes de francés
Lina Juliana Camelo Capador
Universidad de La Salle, Bogotá

Tania Casas Cadena
Universidad de La Salle, Bogotá

Natalia Esmeralda Piñeros Leguizamón
Universidad de La Salle, Bogotá

Diana Patricia Ramírez Moya
Universidad de La Salle, Bogotá

Follow this and additional works at: https://ciencia.lasalle.edu.co/lic_lenguas
Part of the Bilingual, Multilingual, and Multicultural Education Commons

Citación recomendada
Camelo Capador, L. J., Casas Cadena, T., Piñeros Leguizamón, N. E., & Ramírez Moya, D. P. (2015). Una
propuesta para el diseño de la comprensión oral en los exámenes de francés. Retrieved from
https://ciencia.lasalle.edu.co/lic_lenguas/358

This Trabajo de grado - Pregrado is brought to you for free and open access by the Facultad de Ciencias de la
Educación at Ciencia Unisalle. It has been accepted for inclusion in Licenciatura en Español y Lenguas Extranjeras
by an authorized administrator of Ciencia Unisalle. For more information, please contact ciencia@lasalle.edu.co.

UNA PROPUESTA PARA EL DISEÑO DE LA COMPRENSIÓN ORAL
EN LOS EXÁMENES DE FRANCÉS

LINA JULIANA CAMELO CAPADOR
TANIA CASAS CADENA
NATALIA ESMERALDA PIÑEROS LEGUIZAMÓN
DIANA PATRICIA RAMÍREZ MOYA

UNIVERSIDAD DE LA SALLE
FACULTAD DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN
LICENCIATURA EN LENGUA CASTELLANA, INGLÉS Y FRANCÉS
BOGOTÁ D.C., ENERO DE 2015

UNA PROPUESTA PARA EL DISEÑO DE LA COMPRENSIÓN ORAL
EN LOS EXÁMENES DE FRANCÉS

LINA JULIANA CAMELO CAPADOR
TANIA CASAS CADENA
NATALIA ESMERALDA PIÑEROS LEGUIZAMÓN
DIANA PATRICIA RAMÍREZ MOYA
Trabajo de grado presentado como requisito para optar al título de:
Licenciado en lengua Castellana, Inglés y Francés

Directora:
EDNA LORENA SÁNCHEZ ARÉVALO

UNIVERSIDAD DE LA SALLE
FACULTAD DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN
LICENCIATURA EN LENGUA CASTELLANA, INGLÉS Y FRANCÉS
BOGOTÁ D.C., ENERO DE 2015

RECTOR:
CARLOS GABRIEL GÓMEZ RESTREPO. FSC.

VICERRECTOR ACADÉMICO:
CARLOS ENRIQUE CARVAJAL COSTA. FSC

DECANO FACULTAD DE CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN
DANIEL LOZANO FLÓREZ

DIRECTOR PROGRAMA
VÍCTOR ELÍAS LUGO VÁSQUEZ

LÍNEA DE INVESTIGACIÓN:
Educación, lenguaje y comunicación.

TEMA DE INVESTIGACIÓN:
Estudios del lenguaje y las lenguas
DIRECTOR PROYECTO:
EDNA LORENA SÁNCHEZ ARÉVALO

Nota de aceptación
____________________________________

____________________________________

____________________________________

____________________________________

____________________________________
Presidente del Jurado

____________________________________
Jurado

____________________________________
Jurado

Bogotá, D.C., Enero de 2015

Dedicatorias
Queremos dedicar este trabajo a todas las personas que estuvieron involucradas en este proceso.

Agradecimientos
Queremos expresar la más sincera gratitud a nuestra tutora de grado Edna Sánchez por
apoyarnos en este proceso. También, a los testigos de este trabajo que fueron de ayuda para
culminar esta etapa y comenzar nuestra vida laboral.

Resumen
El presente trabajo de investigación presenta una propuesta para abordar el diseño de los
exámenes del área de francés desde la descripción de la sección de comprensión oral. Para ello,
desde una perspectiva mixta (investigación cualitativa y cuantitativa) se analizaron cuatro
fuentes de información diferentes: una encuesta aplicada a estudiantes, un corpus de syllabus y
exámenes del área de francés del año 2013 y una entrevista a docentes del área. Fueron piezas
claves para la elaboración de la mencionada propuesta, hallazgos como: para los estudiantes, la
claridad de las preguntas en los exámenes se debe a la explicación del docente, las imágenes
usadas como opciones de respuesta dificultan la comprensión del ejercicio propuesto en los
exámenes, el syllabus trabaja de manera implícita la comprensión oral, a través de los
diferentes temas, lo que da cabida a que se ponga más de manifiesto el trabajo en producción
oral y los docentes consideran que la contextualización de la temática del audio es útil para que
el estudiante comprenda mejor.
Palabras claves: francés, descripción, diseño de exámenes, comprensión oral y
propuesta.
Abstract
This research paper presents a proposal to approach to the exams' design of the French
area from the description of the listening section. In doing so, since a mixed perspective
(qualitative and quantitative research), four different sources of information were analyzed: a
survey of students, a corpus of syllabus and exams of the French area in 2013 and an interview
to the French teachers. Those sources of information were keys to the development of the
proposal. It finds that: for students, the clarity of the questions in the exams is due to the
explanation of the teacher, the images used as answer choices hinder the understanding of the
exercise proposed in the exams; the syllabus works implicitly listening section through different

themes. Also, the speaking section is more representative in the syllabus and teachers consider
that the contextualization of the audio's theme is useful for the student's understanding.
Keywords: French, description, design of exams, listening section and proposal.
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PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ORAL

Capítulo 1
Introducción
El presente trabajo de investigación, que opta por la obtención del título Licenciado en
Lengua Castellana Inglés y Francés de la Universidad de La Salle, hace una propuesta para
abordar el diseño de la sección de comprensión oral en los exámenes del área de francés de la
Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés (LLCIF). Para lo anterior, se intentó dar
respuesta a la pregunta: ¿qué conjunto de estrategias se puede plantear para diseñar la sección
de comprensión oral en los exámenes de francés?
Con el fin de entender el contexto en el que se enmarca esta pregunta, es necesario saber
que la Universidad de La Salle ofrece el programa Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y
Francés, en la Facultad de Ciencias de la Educación. La Licenciatura tiene una malla curricular
dividida en diez semestres que están agrupados en tres núcleos: el primero, que inicia en el
primero y termina en el tercer semestre; el segundo, que abarca los semestres cuarto a octavo y,
el tercero, que incluye los dos últimos semestres. En las materias del componente profesional
que van desde primero hasta quinto semestre y que forman en lengua extranjera (inglés y
francés), la evaluación se distribuye en tres cortes: en el primero y el tercero, se realiza un
examen y, en el segundo, se desarrolla un proyecto basado en la lectura de uno de los libros del
Canon de los 100 Libros que propone la Universidad.
Los exámenes mencionados se estructuran en cinco partes: comprensión oral,
comprensión escrita, producción oral, producción escrita y una sección de gramática y
vocabulario. En la presente investigación, se busca dar solución a algunas problemáticas que se
encuentran, específicamente, en el diseño de comprensión oral de los exámenes mencionados.
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Para los investigadores, estas situaciones se han puesto de manifiesto en tres hechos
problemáticos concretos:
-

La relación dispar entre el nivel que propone el programa del curso y el nivel de
lengua real de los estudiantes evaluados.

-

Las formulaciones inadecuadas de las preguntas en los exámenes.

-

La incoherencia entre los temas propuestos por el syllabus y los evaluados en los
exámenes.
Con el fin de dar una solución a la problemática expuesta en los puntos anteriores, se

podrían proponer unas estrategias como:
-

Mejorar las instalaciones físicas de la universidad para la presentación de los
exámenes.

-

Contextualizar los exámenes en un entorno autentico de lengua francesa (Vinculación
de nativos francófonos)

-

Mejorar las competencias de los docentes con cursos intensivos, por medio de
relaciones bilaterales con la Alianza Francesa y/o pasantías en el extranjero.
Sin embargo, en vista de la falta de recursos económicos, de tiempo y el hecho de no

hacer parte de los miembros encargados de estas gestiones, para esta investigación es imposible
llevar a cabo estas estrategias. Por lo tanto, se plantea una propuesta que permita abordar
adecuadamente el diseño de la sección de comprensión oral de los exámenes del área de francés
para la LLCIF.
El presente trabajo de investigación se presenta en cinco capítulos:
-

El primero que es la sección de introducción en donde se establece la pregunta, el
objetivo general y los específicos y la justificación de la investigación.
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-

En el segundo capítulo, se presenta la revisión de la literatura, desde la búsqueda de
antecedentes relativos a los siguientes temas: la valoración de la respuesta exacta, la
metaevaluación, el recurso didáctico (audio y video) más utilizado, la reglamentación de
la evaluación y el desarrollo de la comprensión oral y la clasificación de los estudiantes
según el MCRL. Lo anterior, con el propósito de abordar adecuadamente la pregunta de
investigación. Además, se hizo la revisión de ciertos elementos, para el maco teórico,
relativos a: evaluación, docimología, los tipos de evaluación, la noción del examen, la
evaluación en lenguas extranjeras, la evaluación en francés como lengua extranjera
(FLE), la evaluación de la comprensión oral, las nuevas perspectivas en evaluación, las
competencias comunicativas en lengua extranjera y comprensión oral. Lo anterior
permite tener una referencia teórica que permita entender el objeto de estudio del
presente proyecto.

-

En el tercer capítulo, el marco metodológico, se explica el tipo de investigación.
Cualitativa y cuantitativa. A la vez, se muestra por qué su objetivo es de tipo descriptivo
y por qué se trabaja con tres fuentes de investigación (encuesta, entrevista y fuentes
documentales). Además, se explica que el objeto de estudio es de tipo ideográfico, que
el tipo de análisis es de corte mixto y que hay dos fases de la investigación: exploratoria
e interpretativa.

-

En el cuarto capítulo, análisis de datos y triangulación, se analiza las fuentes de
investigación elegidas para dar cuenta del objeto de estudio y tratar de responder a la
pregunta de investigación. Asimismo, en el proceso de triangulación se relacionan los
resultados del análisis de las cuatro fuentes de información para, luego, elaborar una
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propuesta de estrategias que aborde el diseño de la sección de comprensión oral de los
exámenes del área de francés para la LLCIF.
-

Finalmente, en el último capítulo se presentan las conclusiones que dan respuesta a los
objetivos y a la pregunta de investigación.

Justificación
Al hacer una revisión de la literatura respecto a la evaluación de la comprensión oral en
Francés, se hace evidente la escasez de investigaciones sobre este tema, no solo a nivel global
sino a nivel local. Esto se hace manifiesto cuando en las bases de datos de la Universidad de la
Salle solo se encuentra un estudio sobre la evaluación de la comprensión oral llamado
Evaluación y prueba de inglés de la Universidad de la Salle, monografía que data de 1979.
Esto hace pensar que la evaluación de la comprensión oral necesita de un estudio
descriptivo que permita conocer sus necesidades dentro del área de francés de la Facultad
Ciencias de la Educación de la Universidad De La Salle. Con esto se puede establecer una
propuesta de estrategias para mejorar el diseño de las evaluaciones de esta competencia.
Para justificar la solución a las problemáticas encontradas, los investigadores quieren
proponer cuatro aspectos que implican la pertinencia, el interés, la utilidad y la innovación en la
metodología. Entonces, trabajar en esta problemática es pertinente porque se enmarca dentro
del proceso actual de acreditación del programa LLCIF; específicamente, en la autoevaluación
de los instrumentos de evaluación que se usan en el área de francés. Asimismo, la solución que
se propone es de interés porque durante el trascurso de la carrera, los hechos problemáticos se
evidenciaron con frecuencia. Por lo tanto, encontrar una solución a la problemática es útil para
aportar al diseño de los exámenes en la sección de comprensión oral, también para la vida
profesional y para la institución porque hace una pequeña contribución de información respecto
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al tema. También, se considera que la propuesta de este trabajo puede ser de utilidad porque:
por una parte, plantea una perspectiva nueva para el diseño de los exámenes. Por otra parte, a
través del conocimiento de esas estrategias se podrá, como futuros docentes, tener unas bases
teóricas más precisas sobre la manera de hacer el diseño de los mismos. Finalmente, la
metodología de esta investigación es innovadora porque es un trabajo que busca describir el
diseño de los exámenes del área de francés a partir de fuentes externas al objeto de estudio, así
como el objeto mismo: los syllabus, la entrevista y la encuesta. La metodología, contrario a lo
que se podría pensar, no será solo de tipo documental sino que utilizará otros tipos de
informaciones y análisis. Esto, pues se tendrán en cuenta las opiniones de los estudiantes y los
docentes, a través de una encuesta y una entrevista, y la concordancia entre algunos elementos
de los syllabus y los exámenes, lo que se establecerá en un análisis documental.
Por las razones anteriores, se proponen los siguientes objetivos:
General
Proponer un conjunto de estrategias para la elaboración del diseño de la comprensión
oral en los exámenes del área de francés de la LLCIF.
Específicos
-

Identificar la percepción de docentes y estudiantes respecto a los exámenes del área de
francés a partir de entrevistas y encuestas.

-

Describir la sección de comprensión oral de los exámenes de francés a partir de dos
tipos de documentos institucionales: exámenes y syllabus.

-

Interpretar las similitudes y diferencias en los hallazgos resultantes del proceso descrito.
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Finalmente, según Acuerdo 001 de abril 24 de 2013 de la Facultad de Ciencias de la
Educación de la Universidad de La Salle, este trabajo de grado está adscrito a la línea de
investigación en Educación, Lenguaje y Comunicación, sublínea “Estudios del Lenguaje y las
Lenguas”. En él se realiza un análisis relacionado con los exámenes para el aprendizaje del
Francés Lengua Extranjera desde las percepciones de los estudiantes y los docentes sobre la
misma, así como del análisis documental. En este sentido, se pretende analizar la influencia de
las lenguas en el desarrollo de diferentes habilidades sociales que le permitan al estudiante, no
sólo obtener buenos resultados en sus materias, si no destacarse en el desempeño y en la
solución de los problemas de su cotidianidad al hacer uso de las lenguas.
Capítulo 2
Revisión De La Literatura
En este capítulo se presenta una serie de elementos teóricos que conforman los
antecedentes, el marco teórico y el marco conceptual. En primer lugar, en la sección de
antecedentes, se hizo una búsqueda para saber si la pregunta de investigación, presente en este
trabajo, ya se había formulado con anterioridad o, en caso contrario, cómo se ha abordado
preguntas similares. En el marco teórico, en segundo lugar, se ponen de manifiesto elementos
de teorías relativas a los temas generales que se enmarcan en este trabajo. Por último, en el
marco conceptual se desarrollará una sinopsis de los conceptos y elementos centrales
(definiciones, supuestos), que han surgido del proceso de revisión de la literatura.
Antecedentes
Para la elaboración de los antecedentes, se tomaron en cuenta los aportes de varios
autores, que dan una primera aproximación respecto a la evaluación de la compresión oral,
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desde la concepción de los exámenes en lengua extranjera. De las diferentes investigaciones
abordadas, resultaron varios aportes importantes para la investigación tales como algunos
parámetros útiles que se deben tener en cuenta para examinar la elaboración de exámenes que
evalúan la comprensión oral.
En primer lugar, el artículo Evaluación de la comprensión auditiva en las actividades de
“gap filling”: estudio de un caso práctico con alumnos universitarios, escrito por Carmen Maíz
Arévalo y Elena Domínguez Romero (sf), intenta resolver la pregunta ¿cómo evaluar las
respuestas de los alumnos en una actividad de “gap filling” cuando no se trata de la respuesta
exacta sino de una respuesta aproximada? Para ello, se propone como objetivo general
establecer si se debe valorar sólo la respuesta exacta o aproximada en las actividades de “gap
filling” (rellenar espacios en blanco) y, como objetivos específicos, describir cómo se evalúan
las respuestas de los alumnos en una actividad de “gap filling”, cuando no son respuestas
exactas sino aproximadas, y definir cuáles elementos son evaluados en las respuestas de los
estudiantes.
Las autoras toman como población a 58 alumnos universitarios del nivel “first cerficate”
de inglés (nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas). Como
metodología se lleva a cabo: la elección de la población, la ejecución de dos audiciones
distintas en clase (la primera audición fue una canción y la segunda fue una entrevista
radiofónica) y la recolección y análisis de los resultados que fueron resumidos en dos tablas.
Los hallazgos de las respuestas fueron clasificados según niveles lingüísticos como el fonético,
el morfosintáctico, el semántico y el pragmático. De lo anterior se concluye que, en primer
lugar, las respuestas aproximadas deben ser válidas para ser evaluadas por el docente, porque
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estas muestran un grado de comprensión con respecto a la respuesta tipo. En segundo lugar, en
el momento de la comprensión oral, los oyentes activan el nivel fonético, semántico,
morfosintáctico y pragmático simultáneamente para lograr responder. En tercer lugar, se debe
evaluar los indicios de comprensión en las respuestas de los estudiantes.
Este antecedente es útil para este trabajo de grado porque plantea las preguntas de los
exámenes de francés en función de las posibles respuestas que los estudiantes darán, teniendo
en cuenta los patrones lingüísticos como el fonético, morfosintáctico, semántico y pragmático.
Además, propone elaborar preguntas para que evalúen respuestas aproximativas, y no exactas,
que también muestran el nivel de comprensión de los estudiantes.
En segundo lugar, el artículo Propuesta para implementar la metaevaluación en la
escuela de ciencias de la Universidad Estatal de Costa Rica, escrito por Aurora Trujillo y
Ariana Acon (2011), intenta resolver la pregunta ¿cómo implementar una propuesta de
metaevaluación en la Universidad Estatal a distancia de Costa Rica? Para ello, se establece
como objetivo general plantear una propuesta de metaevaluación en los programas de pregrado
de la escuela de ciencias de la educación, como plan piloto y, como objetivo específico,
estimular la reflexión en torno a la necesidad y justificación de la metaevaluación como parte
del proceso de la autoevaluación.
Aurora Trujillo y Ariana Acon toman como población a estudiantes de pregrado y
postgrado de la Universidad Estatal de Costa Rica a distancia. Como metodología, las autoras
llevan a cabo la recolección de datos que se realizó a partir de una revisión del proceso de
evaluación de los programas de pregrado y postgrado. Posteriormente, se aplicó una prueba a
los diferentes programas académicos de la Universidad Estatal de Costa Rica. En este estudio se
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utilizó la observación como un proceso continuo que determinó cuánto y de qué manera han
mejorado los programas, así mismo cuáles son los nuevos retos. Más tarde, se desarrolló una
prueba piloto que fue evaluada a través de la metaevaluación, para lo que se utilizó, tres rejillas
que se aplicaron en la universidad a las directivas, al personal administrativo y a los estudiantes
en las que se valoraba el cumplimiento del programa del plan. Para finalizar, los resultados se
socializaron con la comunidad universitaria con el objetivo de mejorar la propuesta; con lo que
se logró la mejora de los programas académicos y la manera como la universidad elevo sus
estándares. Además, se logró un involucramiento y aceptación por parte de la universidad en el
proceso.
De lo anterior se concluye que la experiencia del trabajo realizado se documentó en la
autoevaluación haciendo los procesos más transparentes, permitiendo así, desarrollar una
propuesta de metaevaluación y, finalmente, la metaevaluación se vio como un proceso de
comprensión e interpretación de la evaluación de la calidad, con el fin de hacer una mejora
continua y perfeccionar los programas
Este antecedente es útil para este trabajo de grado porque permite entender que la
metaevaluación funciona como un instrumento de cambio y a la vez, mejora el diseño de la
evaluación, lo que se relaciona con los objetivos de esta tesis. También, orienta sobre cómo
hacer una evaluación de la evaluación, valora la calidad de la propia metodología empleada
dentro de la misma, para, de esta forma, poder presentar una propuesta en el examen de francés
en la parte de comprensión oral.
En tercer lugar, el artículo El uso del video y del audio como recursos didácticos para la
evaluación de la comprensión oral en estudiantes de inglés como lengua extranjera, escrito por
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José Villalobos (2010), intenta resolver las preguntas: ¿cómo se promueve el desarrollo de la
comprensión oral de estudiantes de inglés como lengua extranjera, a nivel de educación mediadiversificada, a través del uso del audio y del video?, cuál es la actitud de los estudiantes hacia
la autenticidad y el nivel de dificultad de recursos didácticos, tales como el audio y el video,
como medios para promover la comprensión oral? y ¿qué usos se les da a los recursos
didácticos del audio y del video, como instrumentos de evaluación, en una clase de inglés como
lengua extranjera a nivel de educación secundaria?. Para ello, se establece como objetivo
general analizar la manera como los estudiantes de inglés como lengua extranjera de nivel de
educación media-diversificada, utilizan recursos didácticos tales como el video y el audio con
la finalidad de promover la comprensión oral y, como objetivo específico, establecer cuál de los
dos recursos didácticos (video y audio) es el más utilizado por los estudiantes y el más
apropiado para el desarrollo de la comprensión oral.
José Villalobos toma como población 30 estudiantes de aproximadamente 17 años, que
cursan quinto año de educación media-diversificada en la ciudad de Mérida, Venezuela. Como
metodología, el autor lleva a cabo la división de la población en dos grupos de 15 alumnos. Al
primero, se le presentaron dos segmentos de una película haciendo uso de videotexto mientras
que con el segundo se utilizó el audio. Se continuo con la recolección de datos, que se obtuvo
de una prueba sobre el contenido de las escenas, la filmación de clases donde se discutió sobre
estas, un cuestionario (post- prueba) y una entrevista. Más adelante, se realizó el análisis de
datos a partir de porcentajes y tablas para representar las puntuaciones obtenidas de la prueba y
el cuestionario (post-prueba). De igual manera, la información obtenida de las discusiones en
clase y de las entrevistas a algunos estudiantes fue usada como “estudios de caso”. Para
terminar, de los hallazgos se identificaron semejanzas entre los dos grupos como: puntuaciones
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muy parecidas y la falta de reconocimiento de las ventajas que ofrece el video por parte de la
mayoría de los estudiantes.
De lo anterior se concluye que, primero, los estudiantes preferían utilizar el audio para
evaluar la comprensión oral, aunque esta conclusión difiere con múltiples autores que prefieren
al video como recurso beneficioso (en esta investigación los alumnos opinan que el videotexto
usado fue poco apropiado). Segundo, se propone el uso de medios auditivos en vez de video
para las pruebas de comprensión oral por dos razones: la primera, el videotexto usado en la
investigación no fue apropiado por falta de imágenes, hechos o acciones y la segunda las
escasas investigaciones que hay sobre este tema.
Este antecedente es útil para este trabajo de grado porque permite debatir sobre los
parámetros y opiniones que tienen los docentes a la hora de elaborar exámenes y seleccionar los
documentos sonoros para evaluar la comprensión oral. También, permite indagar cuál de dos
recursos didácticos es más conveniente de acuerdo a la población objeto pues como afirma el
autor “es muy probable que en diferentes contextos, las personas (docentes y estudiantes)
prefieran diversos recursos didácticos” (Villalobos, 2010, p. 40).
En cuarto lugar, el artículo Evaluación y pruebas de inglés, escrito por Humberto
Dussan Vivas (1979), intenta resolver la pregunta ¿cuál es la importancia de informar a los
docentes sobre las reglamentaciones y principios dentro del campo de la evaluación y pruebas
de inglés? Para ello, se establece como objetivo general proporcionar a los docentes de inglés
algunos conceptos sobre evaluación y medición y, como objetivos específicos, presentar una
serie de pruebas y tipos de prueba aplicadas a la evaluación del inglés como segunda lengua.
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También, se intenta mostrar las diferentes pruebas aplicadas a la comprensión oral y escrita, al
igual que a la producción oral y escrita.
El autor toma como población a los docentes de la Universidad de la Salle. Para la
metodología, el autor llevó a cabo: la recolección de datos donde se resume algunas
reglamentaciones y principios dentro del campo de la evaluación y pruebas de inglés, tales
como las instrucciones de las pruebas deben ser claras y los ítems deben ser independientes. En
la descripción se toma en cuenta el papel de los docentes en las pruebas y los objetivos que
deben tener las mismas, a través, del concepto de evaluación y medición aplicado en las
diversas habilidades del lenguaje (escucha, habla, lectura y escritura).
De lo anterior se concluye que, en primera medida, la información sobre evaluación,
proporciona al docente una forma de medición tanto a nivel cualitativo como a nivel
cuantitativo; en segundo medida, existen diferentes principios para la construcción y
administración de una prueba y, en tercer medida, hay distintas pruebas aplicadas a los
estudiantes que tienen como lengua materna otro idioma, las cuales están basadas en las cuatro
habilidades del lenguaje: escucha, habla, lectura y escritura, además de la gramática y el
vocabulario
Este antecedente es útil para este trabajo de grado porque da herramientas sobre la
estructura que debe tener una prueba que mida las diferentes competencias, como la
comprensión oral. Además, orienta sobre la elaboración de preguntas y la manera de aplicar
una evaluación en lengua extranjera.
Finalmente, el artículo Desarrollo de la comprensión oral en inglés como LE al término
de la educación secundaria obligatoria española, escrito por María Dolores Corpas y Daniel

13
PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ORAL
Madrid (2009), se intenta resolver la pregunta ¿cómo el desarrollo global de la comprensión
oral es alcanzado por el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria (ESO) en la
Comunidad Autónoma Andaluz? Para ello, se establece como objetivo general conocer el
desarrollo global de la comprensión oral en lengua inglesa al término de la Educación
Secundaria Obligatoria y, como objetivos específicos, comprender el desarrollo de elementos
específicos de la comprensión oral en lengua inglesa al término de la Educación Secundaria
Obligatoria, determinar si existen diferencias según el género del alumnado en la comprensión
oral en lengua inglesa y ubicar la comprensión oral en inglés del alumnado medio según las
escalas del Marco Común Europeo.
María Dolores Corpas y Daniel Madrid, toman como población a 94 estudiantes de
Educación Secundaria Obligatoria (ESO) inscritos en la asignatura de inglés de un instituto de
la Comunidad Autónoma Andaluz. Como metodología, los autores llevan a cabo: la
organización de la prueba de comprensión oral que es dividida en seis partes, donde cada una
responde a una tarea específica; el análisis de las pruebas bajo unos criterios de corrección para
ser evaluadas con el fin de obtener un puntaje y el desarrollo de un estudio estadístico teniendo
en cuenta la validez y la fiabilidad de las pruebas.
De lo anterior, el autor concluye que, en primer lugar, el desarrollo global de la
comprensión oral en lengua inglesa al término de la Educación Secundaria Obligatoria es
insuficiente. En segundo lugar, se identificó que el elemento con mejores resultados es la
comprensión de la estructura del texto y el de mayor dificultad es la extracción de información
específica. Finalmente, se encontró que las alumnas logran una puntuación ligeramente superior
a la de sus compañeros, aunque, esta diferencia no es estadísticamente significativa. Y por
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último, se estableció que el nivel medio del alumnado se sitúa en el nivel A2 de comprensión
oral global en la escala del Marco Común Europeo para las Lenguas.
Este antecedente es útil para este trabajo de grado porque permite establecer la relación
entre las preguntas formuladas, las competencias y el nivel de los estudiantes en comprensión
oral según el Marco Común Europeo para las lenguas al momento de realizar una prueba.
Asimismo, presenta una guía de preguntas para evaluar las competencias auditivas de los
estudiantes, con el fin de conocer las habilidades que cada alumno tiene de la lengua extranjera.
Marco Teórico
En el presente marco teórico se pone de manifiesto elementos de teorías relativas a la
evaluación, la evaluación de la comprensión oral, la evaluación en lengua extranjera para
abordar mejor el objeto de estudio de la presente investigación: los exámenes del área de
francés de la licenciatura en lengua castellana, inglés y francés. A su vez, el presente marco
proporcionará al lector una idea más clara sobre los temas mencionados pues se hablará en
detalle de docimología, tipos de evaluación, examen, evaluación en lengua extranjera y
evaluación de la comprensión oral en francés.
Evaluación. Según Pedro Lafourcade, la evaluación es “la etapa del proceso educativo
que tiene como finalidad comprobar, de manera sistemática, en qué medida se han logrado los
objetivos propuestos con antelación” (1986, pág. 35) pues la educación es “un proceso
sistemático, destinado a lograr cambios duraderos y positivos en la conducta de los sujetos,
integrados a la misma, en base a objetivos definidos en forma concreta, precisa, social e
individualmente aceptables” (pág. 35)
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Ahora bien, el tema que se atañe es la evaluación en lenguas extranjeras. Por eso, y de
acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia (2002), la evaluación es definida como
un proceso que busca dar una valoración concreta al dominio lingüístico que tiene el usuario.
El Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (MCRL) establece unos
criterios y metodologías para la evaluación que propician el desarrollo de diferentes habilidades
comunicativas. Estos permiten al aprendiz de lenguas desenvolverse con propiedad en cualquier
escenario de la vida cotidiana utilizando la lengua aprendida como una herramienta de acceso a
nuevas culturas y como medio para comunicar sus ideas y transferir educación.
El MCRL se centra en las pruebas que buscan determinar el dominio de la lengua por
parte de un usuario y aclara que el concepto de evaluación es más complejo que la medición o
valoración. Desde esta concepción, todas las pruebas son vistas como una forma de evaluar.
Por ello, y según lo establecido por Denise Lussier (1992), la evaluación debe ser
coherente con los objetivos de aprendizaje que son definidos en términos de las funciones del
lenguaje y de las situaciones de comunicación. En consecuencia, la evaluación debe valorar la
habilidad del estudiante para comunicarse e interactuar en la lengua extranjera. También debe
ser contextualizada, es decir, la evaluación debe presentarse en una situación de comunicación
auténtica, que esté relacionada con las técnicas de evaluación utilizadas en la enseñanza
(juegos de rol, la descripción de imágenes, diálogos, etc.).
Según el MCRL, validez, fiabilidad, objetividad y pertinencia son las cuatro cualidades
que validan todo tipo de evaluación. Para el análisis de la evaluación, tradicionalmente se han
tomado estos cuatro elementos, considerados como fundamentales en la realización de este
proceso. El primero, como ya se dijo anteriormente, es la validez que verifica que lo que se
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evalúa es lo que debe ser evaluado y que la información obtenida permita medir el dominio
lingüístico que posee quien realiza el examen. El segundo, la fiabilidad, hace referencia al
resultado obtenido con la aplicación del mismo examen en dos oportunidades y a candidatos
diferentes; para ello el MCRL define lo que se está evaluando. El tercero es la objetividad que
hace referencia a la concordancia que debe existir entre los juicios de valor dados por los
examinadores independientes y competentes. El cuarto es la pertinencia, que es la cualidad
mediante la cual las preguntas que enunciamos son conformes con los objetivos programados.
Otras cualidades como el equilibrio, la equidad, la especificidad, la discriminación, el tiempo,
la longitud, la eficacia son también importantes para el Marco pero estas, en definitiva,
contribuyen en alguna medida a la validez y la fiabilidad.
Docimología. Para hablar acerca de la evaluación, es necesario explicar qué es la
docimología. La docimología es una ciencia que estudia los sistemas de puntuación de los
exámenes y los comportamientos tanto de examinadores como de examinados (Liso, 1998). Es
considerada además como una rama de la pedagogía que tiene por objeto el estudio y análisis
de la evaluación de los aprendizajes. La evaluación es vista, entonces, como la encargada de
proporcionar las bases necesarias para dar un juicio de valor (Guilbert, 1989) que propicie la
toma de decisiones pedagógicas. Desde la mirada de esta ciencia, el objetivo de la evaluación
no se centra únicamente en el estudiante sino que también tiene en cuenta el docente, la
metodología empleada y el programa, todo esto en función de los objetivos educativos. Son
planteados entonces los objetivos de la evaluación en referencia al estudiante, la sociedad y el
docente. Para llevar a cabo dicho proceso, existen tres formas de realizar la evaluación: la
autoevaluación (intervención de los estudiantes en su proceso de aprendizaje con el fin de que
reconozcan los resultados obtenidos y las falencias presentes en su formación), la
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heteroevaluación (que requiere de un instrumento para cuantificar los conocimientos, las
habilidades o capacidades adquiridas por el alumno) y, por último, la evaluación mixta.
De acuerdo con Jean-Jacques Guilbert (1989), las cualidades que validan todo
instrumento de medida son: la validez (vista como el grado de precisión con que la prueba mide
en realidad aquello que está destinada a medir), la fiabilidad (que es un concepto estadístico y
alude al grado de confianza mediante el cual se consiguen los resultados que se obtienen y se
mantendrán constantes independientemente del enunciado) y la objetividad (que hace referencia
a la concordancia entre los juicios emitidos por examinadores independientes y competentes).
En primer lugar, la validez permite planificar una evaluación con idoneidad al realizar
la elección de las acciones evaluativas que respondan a los intereses de conocimiento
requeridos en relación con los objetivos y con los recursos según el caso. La validez de un test
puede ser de varios tipos: validez en función de empíricos que es una medición a través de la
comparación, las pruebas de lengua se aplican para la medición de los estudiante (Bolton S. ,
1996); validez de contenidos, que se determina por medio de la comparación de objetivos de
aprendizaje con los contenidos de los exámenes y la naturaleza de las pruebas, y validez de los
conceptos psicolingüísticos que tiene en cuenta las aptitudes como la competencia lingüística
general y capacidades como la compresión escrita (Bolton S. , 1996). Según Lyle Bachman
(1996), en casi todas las situaciones de evaluación, la evidencia de la validez de constructo de
las interpretaciones implicará la recopilación de varios tipos de información.
En segundo lugar, respecto a la fiabilidad, según Sibylle Bolton, cada valor se encuentra
compuesto de un valor “verdadero” expresado en puntos y un margen de error al momento de
su medición, en la medida en que este margen sea más pequeño, el test podrá ser considerado

18
PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ORAL
como más fiable (Bolton S. , 1996). De acuerdo con el autor, una prueba podría considerarse
fiable cuando, al ser aplicada varias veces, arroje los mismos resultados. Esta cualidad de los
exámenes es medida luego de que se haya comprobado su validez. Para Andrew Cohen (1994)
la fiabilidad de una prueba hace referencia a su precisión como un instrumento de medición y,
para Bachman (1996) el factor más importante en el establecimiento de un nivel mínimo
aceptable de fiabilidad es la finalidad para la que se destina la prueba.
Finalmente, Fernando Liso señala que la objetividad se refiere a la concordancia entre
los juicios emitidos por examinadores independientes y competentes (1998). Liso señala que las
pruebas deben caracterizarse por ser prácticas además de permitir la evaluación del progreso del
estudiante. El criterio de objetividad mide tanto la realización del examen (garantizando que
todos los evaluados cuenten con las mismas condiciones), como la puntuación (que no depende
de la subjetividad del examinador) y el análisis de los resultados que produce (pues se garantiza
la uniformidad de los resultados obtenidos) (Liso, 1998).
Tipos de evaluación. Hay varios tipos de evaluación según diferentes autores. Para
empezar, Charles Delorme (2003) propone una perspectiva integral del concepto de evaluación
que exige reunir información simultánea del proceso como experimentación, acción,
producción del saber y evaluación. Este autor materializa su propuesta a través de la
construcción de un dispositivo que se desarrolla en diferentes etapas: una evaluación inicial,
una evaluación progresiva y una evaluación terminal. Caroline Veltcheff y Stanley Hilton
(2003) denominan a la primera “evaluación diagnóstica” y se desarrolla como prueba de
entrada y en los exámenes de nivel. La segunda, la evaluación progresiva, estructura la
información obtenida de la evaluación inicial y permite que los participantes generen hipótesis
sobre el valor de la acción en relación con las finalidades del proceso evaluativo. Para estos
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autores (2003), esta evaluación es “formativa” pues tiene por objetivo promover en los
estudiantes el reconocimiento de sus dificultades y destrezas durante el proceso de aprendizaje.
Esta evaluación, se puede encontrar en pruebas, ejercicios auto correctivos, cuadros de
autoevaluación y producción de programas de aprendizaje individual. La tercera, la evaluación
terminal, permite generalizar la acción, dar valor a lo renovable del proceso y generar nuevas
hipótesis que contribuyan a la construcción de un nuevo dispositivo de investigación que puede
traer un saber comunicable. La evaluación terminal cumple con dos funciones: la de
verificación y la de comunicación. Según Veltcheff y Hilton (2003), el tipo de evaluación
denominada “sumativa” es la que hace un balance sobre los conocimientos que adquirió cada
estudiante en un determinado periodo y se encarga de clasificar y seleccionar el nivel de lengua
en el que se encuentra cada aprendiz, como lo que sucede con los exámenes DELF, DALF,
CCIP.
Por su lado, Susana Pastor (2003) define dos tipos de evaluación en relación con el tipo
de información que se recolecta en cada una. La primera es la evaluación cuantitativa que es la
“evaluación que se concreta en cifras y estadísticas (por ejemplo, los resultados de las pruebas
objetivas, el índice de asistencias a clase, etc.)”.La segunda es la evaluación cualitativa que es
la “evaluación que parte de observaciones e informes que no pueden materializarse de modo
numérico (a través de cuestionarios, entrevistas, etc.)” (2003, pág. 5).
La autora también señala la importancia de la evaluación formativa (la evaluación que
se realiza durante el proceso de aprendizaje por parte del individuo) en comparación con la
evaluación sumativa (que se realiza al final del proceso de aprendizaje del individuo). Además,
Pastor hace una definición de los cuatro tipos de pruebas que se aplican en el momento
evaluativo: pruebas de aptitud lingüística, pruebas de proficiencia, pruebas de rendimiento y las
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pruebas de nivel. Cabe resaltar que, así como se ha mencionado anteriormente, la autora plantea
tres requisitos importantes para el diseño de las pruebas: la viabilidad, la fiabilidad y la validez.
Ahora bien, el MCRL (2002) define 20 tipos de evaluación diferentes, entre las cuales
encontramos:
-

La evaluación directa que busca analizar, según unos criterios establecidos, las acciones
que el alumno está realizando en un determinado momento, como conversaciones entre
compañeros.

-

La evaluación indirecta que son los exámenes escritos y que se realizan periódicamente
para poner a prueba los conocimientos de los alumnos.

-

La evaluación subjetiva que hace referencia a la valoración general que da el evaluador
a las repuestas generales de la prueba.

-

La evaluación objetiva que es diseñada con preguntas de múltiple respuesta, en donde se
debe seleccionar solo la respuesta indicada.

-

La evaluación global que toma el conjunto de varias temáticas para que el aprendiz se
desenvuelva en ellas y así el evaluador seleccione aleatoriamente un tema para ser
calificado.

-

La evaluación analítica que evalúa cada temática por separado y la analiza cada una
bajo diversos aspectos.

-

La evaluación del saber que evalúa los conocimientos estudiados semanal o
mensualmente. Por ejemplo las evaluaciones en clase o quiz.
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-

La evaluación de capacidad que es una prueba de competencias lingüísticas aplicadas a
un contexto real. Por ejemplo, dar indicaciones geográficas a un hablante nativo del
idioma que está aprendiendo.

-

La evaluación normativa que se emplea para clasificar a los estudiantes por niveles

-

La evaluación de criterio que tiene en cuenta el dominio de las destrezas lingüísticas del
idioma y los ámbitos a evaluar en la prueba como resultado del proceso de aprendizaje.

-

La evaluación continua que es la revisión de los trabajos, las tareas y/o actividades
realizadas durante el periodo académico, con el fin de dar una calificación a todo su
proceso.

-

La evaluación puntual que da una calificación a un solo producto al final de curso. En la
mayoría de casos es una evaluación que resume todo lo visto en el periodo académico.

-

La evaluación de presentación que pide al estudiante dar un ejemplo escrito u oral de
sus habilidades lingüísticas de forma directa.

-

La evaluación de conocimiento que es una prueba que realiza el estudiante para
demostrar sus conocimientos por medio de la varios tipos de ítems entorno a un
componente lingüístico.

-

La evaluación de escala que determina el nivel del aprendiz según los saberes
adquiridos hasta ese momento.

-

La evaluación de control que se rige bajo una lista de ítems que el aprendiz debe
aprobar para pertenecer en el nivel indicado.

-

La evaluación por serie que consiste en tareas independientes que reciben una
calificación dentro de un rango determinado y en su mayoría son números enteros.
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-

La evaluación por categoría que consiste en evaluar un solo aspecto, teniendo en cuenta
una lista de ítems que en su mayoría son de carácter analítico.

-

La evaluación cooperativa que es realizada por el evaluador o un grupo de compañeros
o expertos.

-

La autoevaluación que es hecha por el mismo aprendiz según la evolución de su proceso
lingüístico.
La noción de “examen”. El Diccionario de la Real Academia Española define examen

como una “prueba que se hace de la idoneidad de una persona para el ejercicio y profesión de
una facultad, oficio o ministerio, o para comprobar o demostrar el aprovechamiento en los
estudios” (Real Academia Española, 1992). El examen se puede entender gracias a sus
sinónimos de prueba y test, tal como lo define Jean-Pierre Cuq en su Dictionnaire de
Didactique du Français Langue Étrangère et Seconde, pues “sirve para evaluar el nivel de
competencia o de conocimiento de un individuo en cierto dominio, por medio de la
administración de una serie de pruebas organizadas y calificadas por jurados locales, regionales
o nacionales. En el caso de un examen de lengua, estas pruebas serán orales y, o escritas”
(2003, pág. 94). A diferencia del término evaluación, que implica un proceso más complejo
que, entre otras cosas, implica los exámenes o las etapas evaluativas.
Según Charles Alderson (1995), las especificaciones de un examen proporcionan la
declaración oficial sobre qué y cómo se evalúa en un examen. Son, además, el modelo a seguir
por los creadores de pruebas que necesitan evaluar, por ejemplo, si el examen cumple con su
objetivo. Los validadores de un examen deben conocer la justificación teórica para el
contenido: las teorías del lenguaje y las competencias en que fundamentan la prueba, así como
la justificación de la prueba respecto a su diseño.
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Por ello, para construir un examen que evalúe la lengua extranjera, hay que tener claro a
quién va dirigida la prueba, cuál es su propósito, qué contenido se va a cubrir, qué métodos se
van a utilizar, cuántos y qué documentos o secciones tiene, cuánto tiempo toma la prueba, qué
habilidades y qué elementos de la lengua se va a evaluar, qué tareas e ítems se requieren, qué
rejillas y qué criterios de evaluación se van utilizar, etc. (Alderson, Clapham, C., & Wall, D.,
1995, págs. 11, 12). Según Jeremy Harmer (2007), un examen apropiado es aquel que cumple
con su propósito, que consiste en determinar si el estudiante tiene un buen dominio de lengua
extranjera (es decir, si maneja las cuatro competencias comunicativas además de la gramática y
el vocabulario según el nivel evaluado) y muestra resultados precisos de las habilidades
valoradas. Además, el examen debe ser apto para que cualquier estudiante lo pueda resolver y
que los resultados obtenidos sean similares. Por último, las pruebas deben tener en cuenta el
tiempo adecuado desde la entrega del documento, el análisis del mismo y la respuesta.
Además, en cuanto a la elaboración de pruebas pueden emplearse “ítems separados”
(encargados de examinar objetivos específicos como por ejemplo un tiempo verbal, verbo o
palabra), “ítems directos” (en los que se solicita al estudiante realizar algo con el lenguaje como
por ejemplo una carta) e “ítems indirectos” (encargados exclusivamente del conocimiento del
lenguaje más no de su uso por ejemplo la sintaxis o la pronunciación) (Harmer, 2007, pág.
168).
Según Jean-Claude Mothe, hay varias clasificaciones de los tipos de exámenes. Una
primera clasificación responde a lo conocido como exámenes de diagnóstico y pronóstico. El
primero evalúa los conocimientos previos al aprendizaje y el segundo muestra el proceso que se
debe tomar. “… on pourra distinguer deux grandes catégories de tests, distinction applicable
aux tests de langues, le test de pronostic et le test de diagnostic” (1975, págs. 46, 47).
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Para el autor, también existen los exámenes de clase, que son los que diseña el docente
en función de lo que está enseñando a los estudiantes y que aplica durante la misma clase, y los
exámenes estandarizados que son los que diseña una institución o los que diseña una
organización gubernamental para evaluar a un grupo de estudiantes, a la vez que se basa en el
ideal de conocimientos adquiridos hasta ese momento.
Es importante saber que los principales ítems que debe tener un examen de lengua
extranjera son: comprensión oral (audición), comprensión escrita (lectura), producción oral
(elocución) y producción escrita (escritura). A lo anterior se añade la sección de gramática y de
vocabulario. De la misma manera, es importante saber cuáles son los tres tipos de preguntas que
son frecuentes en los exámenes de lengua: por un lado, las preguntas de respuesta abierta en las
que los estudiantes deben justificar su opinión frente al tema en cuestión; también están las
preguntas de respuesta múltiple cuya respuesta es única y cuyas opciones de respuesta las da
quien diseña el examen; finalmente, están las preguntas de completar espacio, en las que el
estudiante puede dar su propio criterio o escoger entre varias opciones (Mothe, 1975).
Evaluación en lenguas extranjeras. El Marco Común Europeo de Referencia para las
Lenguas (MCRL) es un documento hecho en el año 2001 por el Consejo Europeo. En él se
establece una política común para la elaboración de programas, referentes, exámenes, manuales
y otro tipo de elementos, necesarios para el aprendizaje, enseñanza y evaluación de lenguas
modernas en Europa. Dada la importancia y utilidad que se le ha dado a esta política, el MCRL
es la referencia actual en lenguas extranjeras para todos los países del mundo.
Joaquín Díaz (2002) plantea que la evaluación en lenguas debe ser reguladora y
formativa, así el estudiante podrá dosificar sus esfuerzos y conocer su proceso de aprendizaje a
lo largo del proceso evaluativo. Los criterios evaluativos que postula el autor, a partir de los
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planteados en el MCRL, son de carácter más social y crítico que cuantitativo y medible, ya que
las lenguas están directamente ligadas a la sociedad y su desarrollo; por eso, el autor propone
que existan criterios más sociales, menos universales y estandarizados, aunque no pretende que
se anulen los criterios evaluativos con una perspectiva más objetiva.
Es importante señalar que, para Díaz, es importante la formación del aprendiz en
lenguas como ciudadano y, por ello, los criterios evaluativos deberán ser proporcionales a dicho
objetivo, puesto que se puede aislar a los aprendices del contexto en el que se encuentran y en
el que se desarrolla la lengua aprendida o en proceso de aprendizaje.
Según Emmanuelle Hüver (2011), el MCRL pone a disposición de la enseñanza de las
lenguas la descripción de las competencias lingüísticas para su evaluación. Para ello, establece
los niveles comunes de referencia: A1, A2, B1, B2, C1 y C2. En el nivel A1, el usuario
principiante es capaz de expresar y comprender expresiones simples (fórmulas de presentación,
cortesía, etc.). En el caso del A2, el usuario es capaz de desenvolverse en intercambios sociales
cortos y puede responder a necesidades de tipo concreto (invitar, excusarse, etc.). Estos dos
niveles marcan el inicio del aprendizaje de la lengua en el que el estudiante se concibe como un
actor social capaz de desenvolverse en situaciones sociales reales o imaginarias. En el nivel B1,
el usuario tiene una capacidad operacional elemental pero real como la de un turista. El
estudiante puede probar su competencia, trasladando sus conocimientos para resolver
situaciones sociales conocidas y familiares. Para el nivel B2, el usuario tiene a su disposición
una competencia social más desarrollada que le permite adaptarse a situaciones menos
conocidas y más complejas. La competencia en este nivel es llamada “operacional adecuada” y
permite resolver problemas nuevos. En el nivel C1, el usuario es autónomo y la competencia
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aquí es nombrada como “competencia eficaz”. Esa autonomía se expresa en la capacidad del
sujeto para movilizar de manera adecuada y eficaz los diversos recursos que tiene a su
disposición a contextos y situaciones variadas. Finalmente, en el nivel C2, el usuario es
llamado experto. En este nivel, el individuo es capaz de dominar de manera global las
situaciones. Esto supone una experiencia social variada que es producto de un contacto con
situaciones auténticas y complejas.
El MCRL plantea entonces los conocimientos y las habilidades que los estudiantes
deben adquirir con el fin de obtener una buena competencia comunicativa en una lengua
extranjera. La descripción engloba también el contexto cultural en que se apoya la lengua.
Como se mostró anteriormente, en el MCRL se definen los niveles de competencia que
permiten medir el progreso del estudiante en cada etapa del aprendizaje de una lengua
extranjera. En materia de enseñanza, el MCRL es un instrumento político, cultural y económico
que provee a los estudiantes y docentes herramientas para enfrentar los desafíos del mundo
global. Esto, con el fin de promover la comprensión y la tolerancia mutua, el respeto de las
identidades y de la diversidad cultural por medio de una cooperación más eficaz para responder
a las necesidades de un mundo multilingüe y multicultural al desarrollar sensiblemente la
capacidad de los seres humanos para comunicarse entre ellos más allá de las fronteras
lingüísticas y culturales (Council of Europe, 2001).
Evaluación en FLE. Para las lenguas extranjeras, y específicamente en el caso del
Francés como Lengua Extranjera (FLE), la evaluación puede ser vista como una herramienta
que facilita la medición de saberes y a su vez permite verificar el cumplimiento de objetivos o
metas trazados previamente por las instituciones o políticas educativas (Endrizzi & Rey, 2008).
Todo proceso de evaluación comprende tres fases: una primera de intensión o preparación en la
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que el docente se debe cuestionar y analizar los objetivos de aprendizaje que debe cumplir y, de
acuerdo a lo anterior, pensar en qué tipo de evaluación va a elegir, las preguntas que va a usar y
los criterios de evaluación que va a emplear. La segunda fase hace referencia a la forma como
se realizará el examen. En la tercera fase el docente analiza los resultados y evalúa si la
elección realizada fue la apropiada, teniendo en cuenta todas las fases aplicadas. Este proceso
debe ser realizado según los diferentes tipos de evaluación, mencionados anteriormente, y que
se describen en detalle en el MCRL.
Evaluación de la comprensión oral. De acuerdo con Sibylle Bolton (1998), en un test
de comprensión oral el estudiante debe mostrar hasta qué punto puede cumplir una serie de
actividades determinadas, por lo que es necesario atribuir validez al contenido que se desea
evaluar y hacer que el test sea lo más fiable posible.
Es importante saber que estos test buscan que los documentos sonoros sean auténticos
(mantener la naturaleza discursiva de la lengua) y que se adapten al nivel de lengua del
estudiante. Además, para ayudar a los alumnos a entender los documentos sonoros, sobre todo
los auténticos, es necesario que se les proporcionen herramientas que les den bases sobre cómo
abordarlos (Bolton S. , 1998)
Con respecto a las características de una prueba de compresión oral, Gary Buck (2001)
explica que los ejercicios auditivos deben estar relacionados con las situaciones cotidianas y las
instrucciones se deben proporcionar en lengua materna para garantizar su entendimiento.
Asimismo, la estructura de las preguntas necesita: primero tener una temática, segundo tener un
contexto y, tercero, tener el mismo grado de dificultad entre ellas. El tiempo de respuesta puede
variar de acuerdo con la duración de la grabación y el dispuesto para cada pregunta. Es
necesario aclarar que para calificar la prueba de comprensión oral, hay que definir unos
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parámetros de evaluación para cada ejercicio, esto con el fin de dar un juicio valorativo
adecuado.
Nuevas perspectivas en evaluación. Jean Querenet (2003) menciona los siguientes
aspectos para mejorar y transformar las prácticas en torno a la evaluación:
-

Un cambio de concepción: toda propuesta de evaluación diagnostica o formativa antes o
durante el proceso de aprendizaje se tomará como una nota (en su aspecto cuantitativo).
Aunque el método cuantitativo resulte útil y aceptable, la evaluación devela un juego de
poder entre estudiante y docente. Es por esto que el cambio de perspectiva en la
evaluación debe estar sujeto a una transformación de las relaciones educativas entre los
estudiantes.

-

Una renovación de la evaluación que puede ser posible a partir de los siguientes
aspectos: primero, evaluar al alumno al inicio del proceso, lo que permite realizar un
diagnóstico y proveer al estudiante un estado de su proceso (este tipo de evaluación le
permite al docente plantear un curso que responda a las necesidades y lagunas de
conocimiento del estudiante). Segundo, evaluar al alumno durante su aprendizaje (este
aspecto tiene que ver con la implementación de la evaluación formativa que permite
fomentar prácticas de autoevaluación pues la progresión puede regular el aprendizaje
del estudiante y generar una toma de conciencia de su proceso de formación). Tercero,
evaluar al alumno durante su aprendizaje a partir de las evaluaciones diagnostica y
formativa que pueden modificar el proceso de aprendizaje e incidir en los resultados de
la evaluación final. De ahí la importancia de implementar un sistema de evaluación en
tres tiempos.
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Para el autor, la evaluación debe recoger la información de la acción, de los actores, de
los procesos, de las actitudes que pueden ser diversificadas y compartidas. Esa circulación de
información entre docente y estudiante fomenta la comunicación en el proceso pedagógico.
Entonces, la problemática principal en torno a una propuesta de renovación de la evaluación se
centra en la comunicación pedagógica: es necesario que los diferentes actores del sistema
escolar adquieran competencias sobre su propia acción, sus responsabilidades y su posición en
el sistema a través de la toma de información de su propia realidad. Se trata así de una toma de
conciencia de los actores educativos en cuanto a sus prácticas pedagógicas y sus procesos de
aprendizaje, y de su capacidad de trasformación.
Es importante asimismo tener en cuenta lo propuesto por Miguel Santos respecto a la
evaluación crítica. Esta se entiende como un proceso formativo que genera una reflexión en
torno a las dimensiones del proceso: fijación de criterios, diseño y aplicación de instrumentos e
interpretación de resultados. Para el autor, la evaluación debería entenderse como un proceso
reflexivo que recoge evidencias de la realidad, no solo del estudiante sino de los diversos
elementos del sistema y del contexto (Santos, 1998). En todo proceso evaluativo, no hay que
olvidar que algunas de las funciones de la evaluación crítica son conocer cuáles son los
intereses y necesidades de los estudiantes, facilitar la comprensión del proceso de enseñanza y
aprendizaje y su retroalimentación y convertirla en un espacio de debate, dialogo y autocritica.
Competencias comunicativas en Lengua Extranjera. Como es bien sabido, para el
MCRL, las competencias generales son las que el alumno desarrollará durante el aprendizaje
de una lengua pues “todas las competencias humanas contribuyen de una u otra forma a la
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capacidad comunicativa del usuario, y se pueden considerar aspectos de la competencia
comunicativa” (2002, pág. 99).
Dentro del proceso de enseñanza por competencias comunicativas, el MCRL define las
competencias generales y las clasifica en: conocimiento declarativo (saber), habilidades (saber
hacer), competencia existencial (saber ser) y, por último, capacidad de aprender (saber
aprender). Estas competencias se enseñan y evalúan a partir de cuatro competencias específicas:
dos pertenecientes al ámbito de la comunicación oral (comprensión oral y producción oral) y
dos al ámbito de la comunicación escrita (comprensión escrita y producción escrita).
Al respecto, y de acuerdo a lo mencionado por el Centro Virtual Cervantes (s.f):
-

La comprensión oral es una destreza lingüística que apunta a la interpretación del
discurso oral. En ella influyen los componentes lingüísticos, los factores cognitivos,
perceptivos, de actitud y sociológicos. Esta capacidad comunicativa comprende el
proceso de interpretación del discurso; es decir, la descodificación, la comprensión
lingüística de la cadena fónica (fonemas, sílabas, palabras, etc.), la interpretación y la
valoración personal.

-

La producción oral es una capacidad comunicativa que enmarca el dominio de la
pronunciación, el léxico y la gramática de la lengua extranjera, además tiene en cuenta
los conocimientos socioculturales y pragmáticos. Adicionalmente, esta habilidad
desarrolla una serie de competencias como: saber aportar información y opiniones,
mostrar acuerdo o desacuerdo, resolver fallos conversacionales o saber en qué
circunstancias es pertinente hablar y en cuáles no.
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-

La comprensión escrita es la interpretación del discurso escrito. En esta destreza
lingüística influyen los componentes lingüísticos, factores cognitivos, perceptivos, de
actitud y sociológicos. En ella, el lector no sólo extrae información del texto sino que
interpreta, enriquece su actitud, experiencia, conocimientos previos, etc.

-

La producción escrita es una destreza lingüística que se interesa por el lenguaje verbal,
además de tener en cuenta elementos no verbales como los mapas, gráficos, fórmulas
matemáticas, etc. Una de las funciones de la lengua escrita es dejar constancia de los
hechos que han ocurrido.
Comprensión oral. Según Gary Buck (2001), la comprensión es la habilidad de

procesar extensas muestras reales del lenguaje hablado, de manera automática y en tiempo real.
Asimismo, es la capacidad de entender información lingüística que está indiscutiblemente
incluida en el texto. También, hace referencia a la destreza de hacer cualquier inferencia que
esté implicada en el contenido del pasaje.
Esta definición es complementada por Sibylle Bolton (1998) quien afirma que la
comprensión oral es una competencia para la comunicación interactiva y receptiva. Esta tiene
en cuenta las situaciones de comunicación cotidiana, a fin de crear pruebas que sean lo más
cercanas posibles a la vida.
Además Wipf, citado en Patricia Cordoba, Rossina Coto y Marlene Ramírez (2005),
explica la comprensión oral como un proceso difícil de describir, debido a las diferentes tareas
que involucra el acto de oír como: diferenciar sonidos, entender estructuras gramaticales,
relacionar vocabulario, reconocer elementos fonológicos y semióticos (la intensión), además de
tener en cuenta el amplio contexto socio-cultural.
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El Conseil de l’Europe (2005) plantea que la comprensión oral tiene unas estrategias y
actividades que ayudan a la interpretación de situaciones cotidianas como: comprender una
interacción entre locutores nativos, escuchar declaraciones públicas, presentar conferencias y
entender las emisiones de radio y grabaciones.
Para hablar de comprensión oral, es necesario entender la importancia de los
documentos sonoros. Según Paul Rivenc (2003), estos documentos se escogen en función del
nivel de lengua de los alumnos. De igual manera, para facilitar la comprensión de los
documentos, hay que tratar de usar temas interesantes y motivantes, soportes visuales, una
duración adecuada, presentar palabras claves y variar los problemas.
Complementando a Paul Rivenc, Christine Tagliante (2005) propone que un documento
sonoro es adecuado cuando cumple con ciertos aspectos como: los fonéticos (acentos, fonemas
y localización de sonidos), los lexicales (descubrimiento significados), los lingüísticos
(localización de estructuras gramaticales), los socioculturales (nivel de lengua, civilización), los
discursivos (palabras claves, articulaciones y localización de temas) y las estrategias de los
estudiantes para desarrollar los exámenes de comprensión oral (reconocimiento de argumentos)
También es necesario hablar de los tipos de escucha. Para ello, Paul Rivenc (2003)
plantea la escucha selectiva como un tipo de comprensión que ayuda a los estudiantes a
desarrollar y aprender habilidades de localización, elisión, anclaje, síntesis, anticipación,
formulación de hipótesis y adquisición de rapidez. Además de lo anterior, Jacques Camus (s.f)
describe tres tipos de escucha: el primero es la escucha de descubrimiento que es considerada
como apertura al mundo sonoro y a la curiosidad cultural que puede surgir en cualquier
momento del día (recepción sensorial pasiva.). El segundo tipo es la escucha de impregnación

33
PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ORAL
que es usada como rito cotidiano para calmarse y como fondo sonoro mientras se realiza una
actividad (recepción sensorial pasiva). El último es la escucha activa, este tipo de escucha
implica una actividad consciente para responder a las preguntas sobre el documento sonoro.
Para terminar, Nurul Islam Mohammad (2012) describe cuatro tipos de oyente: uno de
ellos es el oyente crítico quien tiene sus ideas claras y evita ser afectado por factores externos.
El segundo oyente es el asesor, que escucha lo necesario para responder a una tarea y luego
ofrece sugerencias no requeridas. El tercero es el interrogativo, que hace cuestionamientos con
frecuencia sobre lo que escucha. El último tipo de oyente es el empático, que percibe los
sentimientos de quien está hablando, genera empatía con su interlocutor y capta el lenguaje no
verbal.
Marco Conceptual
En el marco conceptual se presentan una serie de conceptos teóricos relacionados con el
tema de investigación y que se van a manejar a lo largo del trabajo. Dentro de este apartado se
encontrarán definiciones de términos como: docimología, evaluación, examen, lengua
extranjera y FLE.
Comprensión oral: Según Gary Buck (2001) es la habilidad de procesar extensas
muestras reales del lenguaje hablado, de manera automática y en tiempo real. Asimismo, es la
capacidad de entender información lingüística que está indiscutiblemente incluida en el texto.
También, hace referencia a la destreza de hacer cualquier inferencia que esté implicada en el
contenido del pasaje.
Docimología: De acuerdo con Fernando Liso (1998), se considera como la ciencia
encargada de estudiar los sistemas de puntuación de los exámenes y los comportamientos tanto
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de examinador como de los examinados. También es vista también como una rama de la
pedagogía que se encarga del estudio y análisis de la evaluación de aprendizajes.
Evaluación: De acuerdo con el MCRL (2002), la evaluación es concebida como un
proceso que tiene por objetivo dar una valoración concreta con respecto al dominio lingüístico
que tiene el usuario sobre una lengua.
Examen: Según el Diccionario de la Real Academia Española, examen es una “prueba
que se hace de la idoneidad de una persona para el ejercicio y profesión de una facultad, oficio
o ministerio, o para comprobar o demostrar el aprovechamiento en los estudios” (Real
Academia Española, 1992). Este término se puede entender gracias a sus sinónimos de prueba y
test, tal como lo define Jean-Pierre Cuq en su Dictionnaire de Didactique du Français Langue
Étrangère et Seconde, pues “sirve para evaluar el nivel de competencia o de conocimiento de
un individuo en cierto dominio, por medio de la administración de una serie pruebas
organizadas y calificadas por jurados locales, regionales o nacionales. En el caso de un examen
de lengua, estas pruebas serán orales y, o escritas”. (2003, p. 94)
Capítulo 3
Marco Metodológico

La presente investigación es de tipo cualitativa y hace uso de elementos de la
investigación cuantitativa pues su objetivo final es descriptivo. En primer lugar, es de tipo
cualitativo porque busca hacer una interpretación de los datos recolectados a través de los
instrumentos (entrevista, encuesta, exámenes y syllabus). Además, pretende tener en cuenta las
perspectivas y experiencias particulares de los sujetos involucrados (estudiantes y docentes) con
el fin de llegar a unos hallazgos que permitan desarrollar una propuesta de estrategias.
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En segundo lugar, esta investigación hace uso de elementos de la investigación
cuantitativa porque “emplea procesos de tipo deductivo, verificativo, enunciativo y objetivo”
(Lecanda & Castaño Garrido, 2003, pág. 11), que contribuyen a la generalización de las
variables encontradas a partir de los instrumentos de recolección de datos. De dichas variables
se extraen “unidades de codificación” (D'Ancona, 2001, pág. 353) como palabras, frases, temas,
etc., que pasan a ser organizadas en categorías. Estas serán cuantificadas al darles un
tratamiento estadístico, validarlas y finalmente, hacer una interpretación de lo obtenido. Por lo
tanto, como dice D’Ancona cuando se emplean instrumentos de corte cuantitativo (encuestas y
entrevistas) de manera estandarizada, la investigación gana rigor y los datos analizados
adquieren fiabilidad.
Finalmente, su objetivo es descriptivo porque pretende caracterizar por medio de la
observación, los rasgos del diseño de los exámenes y los temas propuestos por los syllabus. De
igual manera, se aplicará una encuesta de percepción a estudiantes y una entrevista a docentes.
Asimismo, se identificarán las relaciones entre las variables encontradas en los datos
proporcionados por las herramientas de recolección; es decir, los datos que se relacionen y que
fueron obtenidos del análisis de la encuesta, entrevista, syllabus y exámenes.
El objeto de estudio de la presente investigación es de tipo ideográfico porque “no
pretende llegar al establecimiento de leyes generales ni ampliar el conocimiento teórico”
(Bisquerra, 1989, pág. 64). Por el contrario, pretende hacer una pequeña contribución al diseño
de la sección de comprensión oral de los exámenes de francés de la universidad.
Las fuentes de investigación de este trabajo están categorizadas en tres grupos: encuesta,
fuentes documentales que (a su vez, están divididos en: syllabus y exámenes de francés del
2013) y entrevista.
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La primera fuente de información, la encuesta, según Víctor Miguel Niño (2011, pág.
63) es una “técnica que permite la recolección de datos que proporcionan los individuos de una
población, […] para identificar sus opiniones, apreciaciones, puntos de vista, actitudes,
intereses o experiencias, entre otros aspectos, mediante la aplicación de cuestionarios,
técnicamente diseñados para tal fin”. El presente estudio hizo uso de 32 encuestas, que
constaban de 49 preguntas semi-abiertas y que se aplicaron a estudiantes de primer a quinto
semestre de la Licenciatura, en el primer ciclo del 2013 (Anexo 1). El propósito de esta fuente
fue obtener información sobre la percepción de los estudiantes acerca de los exámenes de las
materias de francés.
La segunda fuente de información es un conjunto de fuentes documentales. Las fuentes
documentales son, como su nombre lo dice, documentos. Estos fueron obtenidos de la
Universidad de la Salle, de ahí que Miguel Valles afirme que “the term document refers to the
broad range of written and symbolic records, as well as any available materials and data”
(David, Edward, Barbara, & Steve, 1993, pág. 99) [“el termino documento se refiere a la amplia
gama de registros escritos y simbólicos, así como a cualquier material y datos disponibles”]
traducido por Miguel Valles (1999, pág. 120). En esta investigación, este instrumento trabaja
con dos tipos de documentos: syllabus y exámenes. Se tuvo en cuenta la información
suministrada por 10 syllabus correspondientes a los primeros cinco semestres del 2013.
También, se hizo uso de 19 exámenes de francés de primer y segundo ciclo del 2013.
La tercera fuente de información es la entrevista que, según Miguel Niño es “una
técnica, fundamentalmente de tipo oral, basada en preguntas y respuestas entre investigador y
participantes, que permite recoger las opiniones y puntos de vista de dichos participantes”
(2011, pág. 64). Una entrevista semi-estructurada fue aplicada, en el segundo ciclo del 2014, a
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nueve docentes de francés que estuvieron a cargo de los cursos de francés de primero a quinto
semestre, en los dos ciclos de 2013 (Anexo 6).
El tipo de análisis que se hará es de corte mixto porque permite recolectar información
de tipo cualitativo (a partir de instrumentos de recolección tipo entrevistas y documentos) y
cuantitativo (a partir de una encuesta y otros elementos de este corte que aparezcan en los
documentos y en la entrevista). Cada uno de estos instrumentos se analiza por separado, para
luego comparar y triangular los resultados de cada uno. Al final, como se mencionó
anteriormente, este análisis permitirá establecer hallazgos que ayudarán, a su vez, a elaborar
una propuesta de estrategias para abordar el diseño de los exámenes de la sección de
comprensión oral del área de francés.
La presente investigación se desarrolló en dos fases. La primera, de corte exploratorio,
hizo uso de cuatro instrumentos de recolección de información (entrevista, encuesta, exámenes
y syllabus) que permitieron identificar elementos claves para analizar los exámenes del área de
francés, la forma en que se diseñan y se aplican y la manera en que son vistos. La segunda, de
corte interpretativo, trianguló los hallazgos del análisis de los instrumentos de recolección de la
información con el fin de formular un conjunto de estrategias para replantear el diseño de la
sección de comprensión oral en los exámenes de francés del área.
Capítulo 4
Análisis De Datos y Triangulación
En este capítulo se hace el análisis de las cuatro fuentes de información elegidas para
dar cuenta del objeto de estudio y tratar de responder a la pregunta de investigación. Como ya
se mencionó, las cuatro fuentes de información son: encuesta, exámenes, syllabus y entrevista.
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Encuesta
La encuesta se realizó en el primer ciclo del año 2013 a los estudiantes que cursaban las
materias de los primeros cinco semestres de la Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y
Francés (introducción al francés, lengua y comunicación francesa I y II, interacción y sociedad
francófona I y II), con el fin de conocer su percepción sobre los exámenes de francés. Ésta
encuesta consta de 49 preguntas, divididas en siete secciones que corresponden a: la percepción
general de los exámenes, la sección de comprensión oral, la sección de producción oral, la
sección de comprensión escrita, la sección de producción escrita, la sección de gramática y el
componente intercultural. Cada categoría tiene un número determinado de preguntas: la
primera tiene dos, la segunda consta de ocho, la tercera de nueve, la cuarta de ocho, la quinta de
seis, la sexta de nueve y la séptima de siete. Por ende, se analizarán diez preguntas, dos de ellas
que corresponden a la percepción general del examen de francés y ocho que hacen referencia a
la sección de comprensión oral. Las preguntas son de tipo de semi-abierta, es decir, se escoge
entre la opción SÍ o NO y, a la vez, se justifica la respuesta (Anexo 1).
Para la tabulación de la encuesta se comenzó por contabilizar la cantidad de respuestas
de SÍ y NO, además de las que NO RESPONDIERON, por cada pregunta; esto se hizo en una
tabla que permitió tabular todos los datos (Anexo 2). Más adelante, se sacaron los porcentajes
de éstas respuestas que fueron presentados en diagramas de torta. Asimismo, las justificaciones
de los estudiantes fueron organizadas en categorías, que fueron respaldadas desde las voces de
los estudiantes. Finalmente, para organizar la información, se hizo uso de la abreviación E, para
hacer referencia al estudiante y de un número (de 1 a 46) que indica la numeración de cada
encuesta. También, a cada pregunta se le asignó la letra P y un número (de 1 a 10) que señala la
numeración de las preguntas en la encuesta. Por ejemplo, la voz “la evaluación del docente es

39
PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ORAL
correctiva pero no formativa” se clasifica así: (E8, P1). Para el muestreo, se tomó en cuenta a
los estudiantes que cursaban las materias de francés de los cinco primeros semestres de la
Licenciatura (LLCIF) en el primer semestre del año 2013, lo que equivale al 63% del total de
los estudiantes. De este porcentaje de la población, se escogió de manera aleatoria a dos
estudiantes por salón para responder la encuesta. El total de esta selección representa el 5,5% de
los encuestados.
A continuación, se presentará el análisis de cada una de las preguntas de la encuesta.
Pregunta 1. Según su criterio personal ¿la forma como se evalúa en general los
exámenes de francés es la adecuada?

Figura 1. Análisis de la encuesta. Pregunta 1 según su criterio personal ¿la forma como se evalúa en general los
exámenes de francés es la adecuada?

En la Figura1, se muestra que el 70% de los estudiantes encuestados respondió SÍ y el
30 % respondió NO a la pregunta 1. Del total de respuestas, solo se justificó un 78% (los
estudiantes que respondieron a la pregunta abierta); de este porcentaje, el 64% explica el porqué
del “SÍ” y el 36% porqué del “NO”. Entonces, para responder afirmativamente, se dieron
respuestas de tipo “se evalúa las competencias de la lengua” (48%), “se evalúa los temas vistos
en clase” (26%), “la evaluación es adecuada” (9%) y “otros” (17%), con apreciaciones como
“todas las estructuras del examen son acordes a las competencias” (E13, P1), “hay
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consistencia y se evalúa lo anteriormente trabajado en clase” (E32, P1). Para responder
negativamente, se dieron respuestas de tipo “inapropiada calificación por parte de los docentes”
(31%), “poca profundidad en los temas evaluados” (38%) y “otros” (31%), con apreciaciones
como “la evaluación del docente es correctiva pero no formativa” (E8, P1), “debería ser un
poco más aplicada al syllabus” (E12, P1).
Pregunta 2. ¿Cree usted que es apropiado diseñar un examen estandarizado para
todos los grupos de la misma materia de francés?

Figura 2. Análisis de la encuesta. Pregunta 2 ¿Cree usted que es apropiado diseñar un examen estandarizado para
todos los grupos de la misma materia de francés?

En la Figura 2, se observa cómo el 46% de los encuestados respondió SÍ, el 50%
respondió NO y el 4% NO RESPONDIÓ a la pregunta 2. Del total de respuestas, solo se
justificó un 85% (los estudiantes que respondieron a la pregunta abierta); de este porcentaje, el
43% explica el porqué del “SÍ” y el 56% porqué del “NO”. Entonces, para responder
afirmativamente, se dieron respuestas de tipo “se evalúa bajos los mismos criterios” (24%), “ se
evalúa los contenidos vistos en clase” (35%), “se evalúa según el nivel de lengua del
estudiante” (29%) y “otros” (12%), con apreciaciones como “puede establecer un nivel general
por cada curso y las competencias que tiene cada persona” (E26, P2), “de acuerdo al Marco
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Común Europeo” (E8, P2). Para responder negativamente, se dieron respuestas de tipo “ hay
manejo diferente de la materia por cada docente” (13%), “no se ven los mismos temas de clase”
(59%), “no todos los estudiantes tienen el mismo nivel de lengua” (14%) y “otros” (14%), con
apreciaciones como “depende del nivel en el que se encuentren” (E6, P2), “diferentes grupos
ven más a fondo diferentes temas”(E12, P2).
Pregunta 3. ¿Considera que la forma de evaluar el componente de comprensión
oral en los exámenes de francés es adecuada?

Figura 3. Análisis de la encuesta. Pregunta 3 ¿Considera que la forma de evaluar el componente de comprensión
oral en los exámenes de francés es adecuada?

En la Figura 3, se observa cómo el 78% de los encuestados respondió SÍ y el 22 %
respondió NO a la pregunta 3. Del total de respuestas, solo se justificó un 76% (los estudiantes
que respondieron a la pregunta abierta); de este porcentaje, el 74% explica el porqué del “SÍ” y
el 26% porqué del “NO”. Entonces, para responder afirmativamente, se dieron respuestas de
tipo “se aplica el vocabulario aprendido” (15%), “se ajusta al nivel de lengua del estudiante”
(8%), “se evalúa los contenidos vistos en clase” (39%), “no aporta a la investigación” (23%) y
“otros” (15%), con apreciaciones como “se toma en cuenta el nivel de comprensión del
estudiantes y su nivel oral” (E11, P3), “en los registros se hallan los temas vistos, lo que hace
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que el estudiante relacione lo escrito con la pronunciación correcta” (E17, P3). Para responder
negativamente, se dieron respuestas de tipo “hay alta complejidad del audio” (34%), “hay poca
preparación de los estudiantes para la comprensión oral” (33%) y “otros” (33%), con
apreciaciones como “la pronunciación de la grabación es más compleja de entender” (E29,
P3), “en ningún momento se práctica lo mínimo para poder responder en alguno de estos”
(E15, P3).
Pregunta 4. ¿Son claras las instrucciones para desarrollar las actividades
propuestas en la sección de comprensión oral?

Figura 4. Análisis de la encuesta. Pregunta 4 ¿Son claras las instrucciones para desarrollar las actividades
propuestas en la sección de comprensión oral?

En la Figura 4, se ve cómo el 85% de los estudiantes encuestados respondió SÍ, el 13%
respondió NO y el 2% NO RESPONDIÓ a la pregunta 4 de la encuesta. Del total de respuestas,
solo se justificó un 67% (los estudiantes que respondieron a la pregunta abierta); de este
porcentaje el 81% explica el porqué del “SÍ” y el 19% el porqué del “NO”. Entonces, para
responder afirmativamente, se dieron respuestas de tipo “las instrucciones de las preguntas son
claras” (52%), “las instrucciones comprensibles gracias a la explicación del docente” (36%) y
“las instrucciones confusas” (12%), con apreciaciones como “se específica lo que se debe
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hacer y lo que se debe leer” (E45, P4), “son claras porque la docente se da a entender de
manera fluida” (E16, P4). Para responder negativamente, se dieron respuestas de tipo “la difícil
comprensión de las instrucciones” (67%) y “otros” (33%), con apreciaciones como “a veces es
confusa las indicaciones” (E27, P4), “no hay una guía de instrucciones” (E28, P4).
Pregunta 5. ¿Considera que es importante el uso de apoyo visual (imágenes) para
la evaluación en esta sección de los exámenes de francés?

Figura5. Análisis de la encuesta. Pregunta 5 ¿Considera que es importante el uso de apoyo visual (imágenes) para
la evaluación en esta sección de los exámenes de francés?

En la Figura 5, se observa que el 72% de los encuestados respondió SÍ, el 28%
respondió NO a la pregunta 5. Del total de respuestas, solo se justificó un 72% (los estudiantes
que respondieron a la pregunta abierta); de este porcentaje el 76% explica el porqué del “SÍ” y
el 24% el porqué del “NO”. Entonces, para responder afirmativamente, se dieron respuestas de
tipo “utilidad del uso de imágenes” (92%) y otros (8%), con apreciaciones como “siempre que
uno necesite entender algo se le facilita más por medio de ilustraciones” (E22, P5), “debido a
las imágenes se alcanza a relacionar los enunciados” (E12, P5). Para responder
negativamente, se dieron respuestas de tipo “no beneficioso el uso de imágenes” (75%) y
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“producción oral” (25%), con apreciaciones como “[…] estas pueden ser una distracción”
(E24, P5), “la idea es establecer una conversación sin necesidad de tener una imagen” (E25,
P5).
Pregunta 6. Si se hace uso de imágenes en la sección de comprensión oral ¿cree que
es necesario que las copias sean impresas a color?

Figura 6. Análisis de la encuesta. Pregunta 6 si se hace uso de imágenes en la sección de comprensión oral ¿cree
que es necesario que las copias sean impresas a color?

En la Figura 6, se destaca cómo el 33% de los estudiantes respondió SÍ, el 63%
respondió NO y el 4% NO RESPONDIÓ a la pregunta 6 de la encuesta. Del total de
respuestas, solo se justificó un 65% (los estudiantes que respondieron a la pregunta abierta); de
este porcentaje el 34% explica el porqué del “SÍ” y el 66% el porqué del “NO”. Entonces, para
responder afirmativamente, se dieron respuestas de tipo “las copias a color ayudan a la
comprensión” (60%), “mejor calidad” (10%) y otros (30%), con apreciaciones como “las
fotocopias a blanco y negro muchas veces son defectuosas” (E16, P6), “las copias deberían ser
a color como para más motivación y comprensión a la vez” (E32, P6). Para responder
negativamente, se dieron respuestas de tipo “las copias a color son innecesarias” (60%), “la
legibilidad de la imagen” (35%) y “precio de las copias” (5%), con apreciaciones como “no
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importa si es blanco o negro” (E29, P6), “desde que la imagen sea clara y se pueda entender”
(E11, P6).
Pregunta 7. ¿Ha tenido usted algún docente que durante la evaluación de la sección
de comprensión oral en el examen haya usado la lectura en voz alta a cambio de
herramientas audiovisuales (grabadora)?

Figura 7. Análisis de la encuesta. Pregunta 7 ¿Ha tenido usted algún docente que durante la evaluación de la
sección de comprensión oral en el examen haya usado la lectura en voz alta a cambio de herramientas
audiovisuales (grabadora)?

En la Figura 7, se ve cómo el 47% de los encuestados respondió SÍ y el 53 % respondió
NO a la pregunta 7. Del total de respuestas, solo se justificó un 32.6% (los estudiantes que
respondieron a la pregunta abierta); de este porcentaje, el 66.6% explica el porqué del “SÍ” y el
33.3% el porqué del “NO”. Entonces, para responder afirmativamente, se dieron respuestas de
tipo “los factores externos que impiden el uso de medios audiovisuales” (40%), “la utilidad de
la lectura en voz alta” (40%) y “otros” (20%), con apreciaciones como “no servía la
grabación” (E26, P7), “mejor herramienta (lectura en voz alta) para comprender y mejorar la
oralidad” (E11, P7) y “si usó la voz y fue un desastre” (E18, P7). Para responder
negativamente, se dieron respuestas de tipo “el uso frecuente de la lectura en voz alta para
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desarrollar la sección de comprensión oral” (60%), “la posible utilidad de la lectura en voz alta”
(20%) y “otros” (20%), con apreciaciones como “no he tenido un docente así” (E24, P7) y
“sería de utilidad” (E28, P7).
Pregunta 8. Si su respuesta fue afirmativa, ¿considera que obtuvo un mejor
desempeño?

Figura 8. Análisis de la encuesta. Pregunta 8 si su respuesta fue afirmativa, ¿considera que obtuvo un mejor
desempeño?

En la Figura 8, se evidencia cómo el 41% de los encuestados respondió SÍ, el 9 %
respondió NO y el 50% NO RESPONDIÓ a la pregunta 8 de la encuesta. Del total de
respuestas, solo se justificó un 34,7% (los estudiantes que respondieron a la pregunta abierta);
de este porcentaje, el 87,5% explica el porqué del “SÍ” y el 12,5% porqué del “NO”. Entonces,
para responder afirmativamente, se dieron respuestas de tipo “los beneficios de la lectura en voz
alta” (79%), y “otros” (21%), con apreciaciones como “es más fácil entender al docente que a
los registros” (E17, P8) y “el docente lee más despacio” (E44, P8). Para responder
negativamente, se dieron respuestas de tipo “las desventajas de la lectura en voz alta” (34%),
“La lectura en voz alta no ha sido usada” (33%) y “otros” (33%), con apreciaciones como “me
perdí un poco y perdí ese punto” (E18, P8) y “no he tenido un docente así” (E24, P8).
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Pregunta 9. ¿Esta sección del examen evalúa los temas trabajados en clase?

Figura 9. Análisis de la encuesta. Pregunta 9 ¿Esta sección del examen evalúa los temas trabajados en clase?

En la Figura 9, se ve cómo el 74% de los estudiantes encuestados respondió SÍ, el 22%
respondió NO y el 4% NO RESPONDIÓ a la pregunta 9 de la encuesta. Del total de respuestas,
solo se justificó un 41,3% (los estudiantes que respondieron a la pregunta abierta); de este
porcentaje, el 63,1% explica el porqué del “SÍ” y el 36,8% porqué del “NO”. Entonces, para
responder afirmativamente, se dieron respuestas de tipo “la relación entre los temas evaluados y
los trabajados en clase” (96%), y “otros” (4%), con apreciaciones como “todo va en relación a
lo anteriormente visto en clase” (E32, P9) y “lo tienen en cuenta no siempre” (E33, P9). Para
responder negativamente, se dieron respuestas de tipo “la mínima relación entre los temas
evaluados y los trabajados en clase” (71%) y “otros” (29%), con apreciaciones como “por lo
general se evalúa una conversación sin relación a lo estudiado” (E36. P9).
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Pregunta 10. ¿Cómo le gustaría ser evaluado en los exámenes de francés con
respecto a la comprensión oral?

Figura 10. Análisis de la encuesta. Pregunta 10 ¿Cómo le gustaría ser evaluado en los exámenes de francés con
respecto a la comprensión oral?

En la Figura 10, se ve cómo los estudiantes presentaron diversas respuestas que fueron
agrupadas en categorías. Como resultado de lo anterior, se obtuvieron dos porcentajes
representativos, uno de ellos pertenece a la categoría “no corresponde a la sección de
comprensión oral” (35%); es decir, las respuestas que no hacen referencia a dicha sección sino
a otra competencia que se evalúa en los exámenes. Se destaca la apreciación “con una canción
corta, recitando poemas, obras de teatro sencillas, exposiciones sobre temas relacionados con
la cultura francesa” (E9, P10). La otra categoría corresponde a “la forma de evaluación
presentada es apropiada” (33%), esto se evidencia en la justificación “pues así como la
manejan los docentes ahora me parece bien” (E40, P10).
Como resultados concretos del análisis de la encuesta, se encuentran los siguientes 3
hallazgos importantes para la presente investigación:
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-

Los estudiantes dicen que las imágenes pueden ser útiles para el desarrollo de la sección
de comprensión oral, porque con estas se entienden mejor las preguntas.

-

Los estudiantes dicen que la claridad de las preguntas de los exámenes se debe a la
explicación del docente.

-

Los estudiantes afirman que los audios usados para evaluar la comprensión oral son más
complejos que el nivel real de lengua que ellos manejan.

Fuentes documentales
Las fuentes documentales están compuestas por los syllabus y los exámenes que
corresponden a las cinco primeras materias de francés del componente profesional del año
2013.
Exámenes.
Los exámenes se obtuvieron con ayuda de algunos de los docentes que dictaron las
asignaturas de francés del componente profesional en el 2013: introducción al francés, lengua y
comunicación francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II. Por ende, la muestra
comprende un total de 29 exámenes y 16 syllabus que fueron organizados en dos grupos: el
primer grupo consta de 10 parejas de syllabus y exámenes que se corresponden, porque fueron
elaborados por el mismo docente. Mientras que el segundo grupo se compone de 19 exámenes
y 6 syllabus que no se corresponden, pues aunque pertenecen a la misma materia, no fueron
elaborados por el mismo docente.
Asimismo, los exámenes están organizados en cinco secciones: comprensión oral,
gramática y vocabulario, comprensión escrita, producción escrita y producción oral. Cada
competencia cuenta con unos criterios de evaluación y un objetivo comunicativo relacionado
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con aquello que el estudiante es capaz de hacer y comprender en cada sección. Asimismo, cada
parte consta de una serie de preguntas que el estudiante debe resolver. Teniendo en cuenta la
sección de “comprensión oral”, el estudiante debe responder las preguntas a partir de un audio,
que puede ser una transmisión de radio, un dialogo, una entrevista, etc.
Los elementos que se van a analizar para los exámenes son: tipos de preguntas,
propósito comunicativo de las actividades a desarrollar, criterios de evaluación, habilidades
comunicativas, uso de imágenes, número de secciones en que se divide el examen de
comprensión oral y número total de preguntas. Igualmente, a lo largo de la organización de los
datos se hizo uso de la abreviación Ex., para referirse al examen y de un número (de 1 a 29) que
indica la enumeración de los exámenes. También, a cada materia se le asignó una sigla: IF
(Introducción al francés), LC1 (Lengua y comunicación francesa I), LC2 (Lengua y
comunicación francesa II), IS1 (Interacción y sociedad francófona I) y IS2 (Interacción y
sociedad francófona II). Además, se indicó el año en el que se realizó el examen (2013), el
ciclo del año en el que se aplicó (I/ II), y se hace uso de las palabras “primer” y “final”, para
señalar si pertenece al primer o tercer corte. Por ejemplo: Ex2-IF-2013-I-Final (Anexo 3).
A continuación, se va a analizar cada una de las variables de los exámenes.
Primera Variable: “Tipos de pregunta”.
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Figura 11. Análisis de exámenes. Primera variable: “tipos de preguntas”.

En la Figura 11, se destaca que el 7% de las preguntas de los exámenes es de “tipo
abierta”, el 22% de “verdadero/falso”, el 20% de “completar”, el 22% de “selección múltiple
con única respuesta”, el 7% de “opción múltiple con varias respuestas”, el 1% de “rellenar
espacios en blanco”, el 1% son preguntas de “localizar”, el 5% de “Si/No”, el 5% de
“jerarquizar”, el 8% de “relacionar” y el 2% “otros”. Por lo tanto, los tipos de preguntas
utilizados con mayor frecuencia son: selección múltiple, verdadero/falso y completar.
Segunda variable: “Propósito comunicativo de las actividades a desarrollar”.

Figura 12. Análisis de exámenes. Segunda variable: “Propósito comunicativo de las actividades a desarrollar”

En la Figura 12, se observa que los propósitos comunicativos más utilizados en los
exámenes son: “completar información específica” (78%) y “asociar elementos” (10%).
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Mientras que “interpretar y argumentar” se usa en un 8% de las actividades a desarrollar y
“verificar información” en un 4%.
Tercera variable: “Criterios de evaluación”.

Figura 13. Análisis de exámenes. Tercera variable: “Criterios de evaluación”.

De la Figura 13 se puede concluir que el 79% de los criterios de evaluación de los
exámenes corresponden a “pertinencia, morfosintaxis y ortografía”, el 7% a “comprensión e
identificación detallada del vocabulario”. Mientras, un 14% de los exámenes “no tiene criterios
de evaluación”.
Cuarta variable: “Habilidades comunicativas”.

Figura 14. Análisis de exámenes. Cuarta variable:” Habilidades comunicativas”.
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En la Figura 14 se observa que el 59% de los exámenes pide al estudiante “comprender
audios simples y localizar información puntual” y el 41% “comprender palabras relativas a una
situación cotidiana”.
Quinta variable: “Uso de Imagen”.

Figura 15. Análisis de exámenes. Quinta variable: “Uso de imagen”.

De la Figura 15, se puede decir que el 48% de los exámenes hace uso de imágenes y el
52% no utiliza ningún tipo de imagen. De los exámenes que las utilizan, se observa que la
mayoría de las imágenes se usan como “opción de respuesta”.
Sexta variable. “Número de secciones en que se divide el examen de comprensión
oral”.

Figura 16. Análisis de exámenes. Sexta variable: “Número de secciones en que se divide el examen de
comprensión oral”.

De la Figura 16 se observa que el 30% de los exámenes trabaja una sola sección en la
parte de comprensión oral, que reúne una serie de preguntas que hace referencia a un mismo
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tema del audio, el 40% utiliza dos secciones, el 27% trabaja tres secciones y el 3% utiliza
cuatro secciones.
Séptima variable: “Número total de preguntas”.

Figura 17. Análisis de exámenes. Séptima variable: “Número total de preguntas”.

En la Figura 17 se observa que el 21% de los exámenes hace uso de solo una pregunta
para desarrollar la sección de comprensión oral, el 4% utiliza dos preguntas, el 10% hace uso de
tres preguntas, el 14% propone cuatro preguntas, el 4% se compone de cinco preguntas, el 10%
utiliza seis preguntas, el 7% propone siete preguntas, el 10% hace uso de ocho preguntas, el
10% utiliza nueve preguntas y el 10% se compone de diez preguntas. Por lo tanto, se puede
concluir que la gran mayoría de los exámenes están constituidos por solo una actividad para
evaluar la comprensión oral.
Como resultados concretos del análisis de los exámenes, se encuentran los siguientes
ocho hallazgos importantes para la presente investigación:

-

Las imágenes son usadas en preguntas de tipo “opción múltiple”.

-

La consigna detallada da más claridad a la actividad. Por ejemplo, la consigna del Ex3IF-2012-I-Primer es adecuada por su formulación: “escuchar el documento sonoro y
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responder a la información requerida”. Por el contrario, en la consigna del
Ex20_IS1_2013-I-Final, no hay una correcta formulación:“escuche las escenas cortas.
Hágalas corresponder con uno de los puntos del documento.”
-

Las imágenes son usadas en un 54% como opción de respuesta de las preguntas.

-

En los casos de las preguntas que contienen imágenes como opción de respuesta, se
evidencia que, en el 43% de las veces, las ilustraciones dificultan la comprensión del
ejercicio propuesto.

-

En muchos casos las imágenes no están cumpliendo con un objetivo claro porque éstas
no contextualizan el tema del audio o permiten responder las actividades, solo hacen
presencia en la sección de comprensión oral.

-

Las imágenes se utilizan más en los exámenes de segundo semestre (38%) que en los de
primer semestre (8%).

-

El 85% de los audios utilizados en los exámenes son tomados de manuales de
aprendizaje de francés más no de documentos sonoros auténticos.

-

En la sección de comprensión oral, los tipos de preguntas más utilizados son:
verdadero/falso (22%), selección múltiple con única respuesta (22%) y completar
(20%).
Syllabus.
Para la recolección de los documentos, se solicitó al asistente académico de la Facultad

de Ciencias de la Educación los syllabus elaborados para las materias de francés de los
primeros cinco semestres de la LLCIF del año 2013: introducción al francés, lengua y
comunicación francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II. La muestra comprende
un total de 29 exámenes y 16 syllabus que fueron organizados en dos grupos: el primer grupo
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consta de 10 parejas de syllabus y exámenes que fueron elaborados por el mismo docente.
Mientras que el segundo grupo se compone de 19 exámenes y 6 syllabus que no fueron
elaborados por el mismo docente.
Los syllabus están divididos en nueve partes que son: identificación del espacio
académico (información general sobre el programa académico, materia y docente); articulación
con la macro competencia, núcleo y praxis de la investigación (aporte de la materia a la
formación integral del estudiante); intencionalidad formativa (formación ética del estudiante de
acuerdo con los principios del PEUL y el EFL); competencias integrales en relación con el
perfil profesional (competencias a desarrollar y potencializar durante el periodo académico);
contenidos del espacio académico (estructura gramatical, lexical y comunicativa); didáctica
para el aprendizaje y desarrollo de las competencias integrales en relación con el perfil (trabajo
presencial y autónomo); cronograma de clases; estrategias de evaluación para las competencias
integrales en relación con el perfil (porcentajes establecidos para cada corte); fuentes de
información y canon de los 100 libros (Anexo 4).
Para la organización de los datos se hizo uso de la abreviación Sy, para hacer referencia
al syllabus y de un número (de 1 a 16) que indica la enumeración de los documentos. También,
a cada materia se le asignó una sigla: IF (Introducción al francés), LC1 (Lengua y
comunicación francesa I), LC2 (Lengua y comunicación francesa II), IS1 (Interacción y
sociedad francófona I) y IS2 (Interacción y sociedad francófona II). Además, se indicó el año
en el que se realizó el examen (2013) y el ciclo del año en el que se aplicó (I/ II). Por ejemplo:
Sy5-IF-2013-I.
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Para el análisis de los syllabus, se tuvo en cuenta dos variables: “competencias
integrales en relación con el perfil profesional” y “contenidos del espacio académico”. La
primera hace referencia a lo que el estudiante es capaz de lograr en la habilidad de comprensión
oral y, la segunda, a los temas que se estudiaron durante el semestre. Estos últimos están
enfocados desde una estructura gramatical, una estructura lexical y una estructura comunicativa
(Anexo 5). A continuación, se analizan las variables obtenidas de los syllabus.
Primera variable: “Competencias integrales”.

Figura 18. Análisis de syllabus. Primera variable: “Competencias integrales”.

En la Figura 18, se destaca que el 19% de los syllabus pide que los estudiantes
comprendan textos descriptivos y simples, el 50% solicita que se extraiga información detallada
del audio y el 31% busca que el alumno entienda expresiones relacionadas con su cotidianidad.
De lo anterior se destaca que el 50% exige una competencia avanzada de la comprensión oral,
especificando que el estudiante debe localizar información detallada del audio sin importar el
nivel de lengua del estudiante. Mientras que el 31% pide que el estudiante sea capaz de
entender expresiones de la cotidianidad posiblemente estudiadas en clase y un 19% que
comprenda textos descriptivos y simples.
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Segunda variable: “Contenidos del espacio académico”.

Figura 19. Análisis de syllabus. Segunda variable: “Contenidos del espacio académico”.

La Figura 19 muestra los contenidos del espacio académico que se mencionan en los
syllabus. Se puede decir entonces que el 16% de los contenidos hace referencia a las
“conjugaciones de los modos verbales”, el 4% a los “momentos del día/año”, el 16% a los
“elementos de lugares u objetos”, el 7% implica la “información personal”, el 2% los
“artículos”, el 16% busca “comunicarse con alguien”, el 2% a “hacer comparaciones”, el 1%
estudia las “preposiciones”, el 2% los “pronombres”, el 2% trata el C.O.I/C.O.D, el 2% abarca
temas sobre los “momentos de la vida”, el 2% estudia la “descripción física y psicológica” y el
28% hace referencia a “otros”. Por lo tanto, los temas que más se formulan a lo largo de los
contenidos del espacio académico de los cinco primeros semestres en los syllabus son: conjugar
los modos verbales, comunicarse con alguien, aprender vocabulario de lugares u objetos, entre
otros.
Como resultados concretos del análisis de los syllabus, se encuentran los siguientes tres
hallazgos importantes para la presente investigación:
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-

El syllabus describe la comprensión oral solo en las competencias integrales en relación
con el perfil profesional y no se menciona en otras secciones del syllabus.

-

El 50% de los syllabus plantea en la sección de “competencias integrales en relación
con el perfil profesional” que lo más importante de la competencia oral es que el
estudiante debe ser capaz de localizar información precisa del audio.

-

En los “contenidos del espacio académico” se observa que la comprensión oral se
trabaja de manera implícita, a través de los diferentes temas propuestos en el syllabus, lo
que da cabida a que se ponga más de manifiesto el trabajo en producción oral.

Entrevista.
La entrevista tiene como propósito conocer la percepción de los docentes sobre el diseño
de exámenes. Esta fue aplicada en el segundo ciclo del año 2014. En un principio, esta fuente
de información iba a ser administrada a nueve docentes que dictaron las materias de francés de
los cinco primeros semestres de la Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés
(LLCIF) de la Universidad de La Salle en el año 2013: introducción al francés, lengua y
comunicación francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II. Lamentablemente, solo
se pudo contar con siete docentes. Por ende, la muestra comprende siete entrevistas.
La entrevista está organizada en 10 preguntas: tres relacionadas con la sección de
comprensión oral (Si usted hace uso de imágenes en la sección de comprensión oral, ¿con que
objetivo las usa?; ¿Considera usted que las preguntas sobre elementos exactos del audio son
más importantes que aquellas acerca de elementos aproximativos?; ¿Usted considera que la
contextualización de la temática general del audio es útil para que el estudiante comprenda
mejor el audio?), dos con el componente de interculturalidad, tres con la sección de producción
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oral y dos con la sección de comprensión escrita y pensamiento crítico. Las preguntas son de
tipo si/no y abierta, pues se justifica la razón de la respuesta afirmativa o negativa (Anexo 6).
Para la tabulación de las entrevistas, se comenzó por seleccionar los elementos más
relevantes de las respuestas de los docentes; esto se hizo en una tabla que permitió tabular todos
los datos (Anexo 7). Más adelante, se sacaron los porcentajes de las mencionadas
justificaciones. Dichos porcentajes fueron presentados en diagramas de tortas. Igualmente, las
justificaciones de los docentes fueron organizadas en categorías, que son respaldadas por sus
voces. Finalmente, para organizar la información, se usó la abreviación D, para hacer referencia
al docente y un número (de 1 a 7) que indica la numeración de cada entrevista. También, a cada
pregunta se le asignó la letra P y un número (de 1 a 3) que señala la numeración de las
preguntas. Por ejemplo, “siempre pongo como un título y una imagen acerca del tema de la
comprensión oral, como para que el estudiante se contextualice un poco sobre el tema del
documento” (D1, P1).
A continuación se presentará el análisis de las respuestas que dieron los docentes a las tres
preguntas correspondientes a la sección de comprensión oral de los exámenes de francés.
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Pregunta 1. Si usted hace uso de imágenes en la sección de comprensión oral, ¿con qué
objetivo las usa?

Figura 20. Análisis de la entrevista. Pregunta 1 Si usted hace uso de imágenes en la sección de comprensión oral,
¿con qué objetivo las usa?

En la Figura 20, se destaca que el 57% de los docentes utiliza imágenes en la sección de
comprensión oral, el 29% no utiliza imágenes y el 14% da una repuesta que no corresponde con
la pregunta. De las respuestas dadas por los docentes sobre los objetivos con los que usan las
imágenes, el 43% las utiliza con el propósito de “contextualizar el tema” del audio, el 14%
para que el estudiante tenga “una comprensión global del audio”, el 15% afirma no usar
imágenes porque las fuentes bibliográficas de donde toma los ejercicios para los exámenes de
comprensión oral no utilizan ningún apoyo visual, el 14% “no acostumbra a usarlas” y el 14%
“no responde a la pregunta”. Para justificar estas variables se dieron respuestas de tipo
“siempre pongo como un título y una imagen acerca del tema de la comprensión oral, como
para que el estudiante se contextualice un poco sobre el tema del documento” (D1, P1) y “a
menos que la imagen sea para producción, que a partir de la imagen se diga algo. Pero si es
una comprensión, no considero que se necesite” (D4, P1).
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Pregunta 2. Del análisis de una serie de exámenes se encontró que en la parte de
comprensión oral se pide información exacta proveniente del audio. Por ejemplo:
completar una palabra o expresión tal y como se escuchó en el audio. ¿Considera usted
que las preguntas sobre elementos exactos del audio son más importantes que aquellas
acerca de elementos aproximativos? Por ejemplo, el caso de un ejercicio de completar
espacios en blanco en el que se pide que el estudiante escriba una palabra específica
(médico) pero que podría tener como respuesta un sinónimo (doctor).

Figura 21. Análisis de la entrevista. Pregunta 2 ¿Considera usted que las preguntas sobre elementos exactos del
audio son más importantes que aquellas acerca de elementos aproximativos?

En la Figura 21, se destaca que el 57% de los docentes dice que el uso de preguntas
sobre elementos exactos o aproximativos “depende del nivel” de los estudiantes a evaluar, el
29% afirma que “depende del contenido a evaluar” y el 14% tiene “predilección por elementos
aproximativos”. Estas categorías surgieron de respuestas de tipo “dependiendo del nivel,
porque conforme el nivel sube me parece que los estudiantes deben estar en capacidad de
captar detalles exactos e informaciones específicas” (D1, P2), “eso depende del tipo de
contenido que se quiera evaluar o que se quiera abordar a través de la competencia” (D4, P2),
y “si hay aproximaciones, lo importante es ver si el estudiante comprendió.” (D2, P2).
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Pregunta 3. Del análisis se halló que 34.4% de los exámenes utilizan una
contextualización de la temática general del audio, ¿Usted considera que esto es útil para
que el estudiante comprenda mejor el audio? ¿Por qué?

Figura 22. Análisis de la entrevista. Pregunta 3 ¿Usted considera que esto es útil para que el estudiante comprenda
mejor el audio? ¿Por qué?

La Figura 22, presenta la utilidad de la contextualización de la temática general del
audio. De esta se puede decir que el 86% de los docentes considera que “SÍ” es útil y el 14%
dice que “NO”. De las respuestas dadas por los docentes sobre los objetivos con los que usan
las imágenes, el 43% usa la contextualización porque “facilita la comprensión”, el 29% explica
de qué trata el audio, el 14% considera la lectura previa de las preguntas del examen como
ejercicio de contextualización y el 14% no usa la contextualización porque esta “no se usa en
exámenes internacionales”. Para justificar estas variables, se dieron respuestas de tipo “puede
ser útil, pero en los exámenes internacionales no se hace una contextualización como tal.” (D4,
P3) y “yo a un estudiante le indico ‘usted va a escuchar un audio que está presente en tal
situación social, que tiene tales características’” (D3, P3).
Como resultados concretos del análisis de las entrevistas, se encuentran tres hallazgos
importantes para la investigación:
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-

En general, las imágenes en la sección de comprensión oral son usadas para
contextualizar el tema del audio y así guiar al estudiante durante el desarrollo del
examen.

-

El uso de preguntas sobre respuestas con elementos aproximativos o exactos varía de
acuerdo a factores como el nivel de lengua de los estudiantes y el tipo de contenido a
evaluar.

-

En general, los docentes consideran que la contextualización de la temática del audio es
útil para que el estudiante comprenda mejor. Sin embargo, algunos opinan que la
contextualización no solo se limita a una frase o imagen, sino a una previa explicación
del docente sobre el tema del audio o a que los estudiantes lean las preguntas antes de
poner la pista; otros no consideran el uso de la contextualización del audio por ser un
elemento que no se usa en los exámenes internacionales.

Triangulación y Propuesta para la elaboración del diseño de los exámenes
Terminado el análisis de los datos proporcionados por los instrumentos de recolección
de información (entrevista, encuesta, exámenes y syllabus), se hizo una triangulación, es decir,
se relacionaron los resultados del análisis de las cuatro fuentes de información para así
establecer seis elementos significativos para la presente investigación. Estos elementos
presentan, a su vez, seis propuestas de estrategias para abordar el diseño de la sección de
compresión oral de los exámenes del área de francés de la LLCIF.
Primero: Debe tenerse en cuenta las respuestas aproximativas como punto de
referencia para evaluar. En los hallazgos del análisis de la entrevista y los syllabus, se
encontró que los docentes consideran válidas las respuestas aproximativas teniendo en cuenta el
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grado de dificultad y los contenidos del ejercicio. Sin embargo, en la mayoría de los syllabus se
menciona que los estudiantes deben ser capaces de localizar información precisa proveniente
del audio. Relacionando lo anterior con la teoría, Carme Maíz y Elena Domínguez consideran
que este tipo de respuestas “se deben valorar de manera positiva porque dan indicios de
comprensión” (sf). Asimismo, María Dolores Corpas y Daniel Madrid afirman que “el
elemento de mayor dificultad es la extracción de información específica” (2009) en las
actividades de comprensión oral. Entonces, como primera estrategia, se propone establecer
preguntas que tengan en cuenta tanto las respuestas aproximadas, como las exactas de los
exámenes. Sin embargo, su uso debe estar relacionado con la progresión del nivel de lengua de
los estudiantes; es decir, que en los tres primeros semestres se debería tener en cuenta las
respuestas aproximativas, mientras que en cuarto y quinto semestre se debe dar más valor a la
información exacta.
Segundo: Debe tenerse en cuenta los tipos de preguntas más frecuentes en la
sección de comprensión oral. En el análisis de los exámenes se halló que los tipos de
preguntas más usados en la sección de comprensión oral son: verdadero/falso, selección
múltiple con única respuesta y completar. También se encontró que algunas preguntas de
selección múltiple usan las imágenes como opciones de respuesta: aunque el uso de imágenes
como opciones de respuesta es un elemento innovador, estas conllevan, al igual que los otros
tipos de preguntas anteriormente mencionados, a privilegiar la localización de información
exacta. Esta idea se reitera con la afirmación de Jean-Claude Mothe, quien agrega a la lista “las
preguntas de completar espacio, en las que el estudiante puede dar su propio criterio o escoger
entre varias opciones” (1975). Entonces, como segunda estrategia, se propone utilizar los tipos
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de preguntas más frecuentes, pero también se deben trabajar otros tipos de preguntas que a la
vez favorezcan el uso de respuestas aproximadas.
Tercero: Es importante hacer una contextualización del tema del audio en los
exámenes. En el análisis de la entrevista, se encontró que los profesores consideran que la
contextualización del tema del audio es útil para que el estudiante comprenda mejor. Los
docentes también dicen que suelen contextualizar a sus estudiantes poniendo por escrito una
explicación, o haciéndola de manera oral, o permitiendo que los estudiantes hagan una lectura
con anterioridad de los ejercicios. Igualmente, Sibylle Bolton considera que “para ayudar a los
alumnos a entender los documentos sonoros, […] es necesario que se les proporcionen
herramientas que les den bases sobre cómo abordarlos” (1998). Por lo tanto, como tercera
estrategia para abordar el diseño de la sección de compresión oral de los exámenes de francés,
se propone contextualizar la temática del audio haciendo uso de otros tipos de contextualización
diferentes al texto, por ejemplo, las imágenes. Cabe mencionar que el uso de imágenes, con
este propósito, debe ser lo suficientemente claro para que se entienda el objetivo del uso de
estas.
Cuarto: Se debe hacer uso de la imagen en el diseño de la sección de comprensión
oral de los exámenes. En los hallazgos de la encuesta y la entrevista se encontró que las
imágenes ayudan a comprender mejor las preguntas a la vez que sirven de guía al estudiante
durante el desarrollo del examen. No obstante, en el análisis de los exámenes, se encontró que
las imágenes carecen de un objetivo claro dentro del enunciado pues no hace parte de la
contextualización explicita. Para apoyar esta idea, Paul Rivenc dice que “para facilitar la
comprensión de los documentos, hay que tratar de utilizar soportes visuales” (2003). Por tal
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razón, como cuarta estrategia para la elaboración de la sección de comprensión oral en los
exámenes de francés, se propone hacer uso de imágenes en los exámenes para aclarar el
enunciado de las preguntas. De igual manera, se debe tener en cuenta que el uso de estas
imágenes debe estar relacionado con el nivel de lengua del estudiante: la dificultad debe
aumentar progresivamente respecto a lo que se solicite hacer con ella (por ejemplo, progresar
de un análisis literal de la imagen a uno inferencial).
Quinto: Es importante hacer uso de documentos sonoros auténticos para diseñar
los exámenes. A partir de los elementos encontrados en el análisis de la encuesta y los
exámenes, se puede decir que los audios que se usan actualmente en los exámenes de francés
para evaluar la comprensión oral son más complejos que el nivel de lengua real de los
estudiantes. Además, los audios utilizados son tomados de manuales de aprendizaje del francés.
Con respecto al tema, Sibylle Bolton plantea que “es importante saber que estos test buscan que
los documentos sonoros sean auténticos y que se adapten al nivel de lengua del estudiante”
(1998). Por ende, se propone como quinta estrategia para la elaboración de exámenes de
francés, el uso de documentos sonoros auténticos pues estos ayudan a que el estudiante
practique y mejore esta habilidad desde un contexto real de la lengua. Hay que tener en cuenta
que el grado de dificultad de las preguntas relativas al audio debe progresar según el nivel de
lengua de los estudiantes.
Sexto. Es importante que las instrucciones sean claras en los exámenes. Del análisis
de las encuestas, se concluye que los estudiantes dicen que el enunciado del ejercicio es claro
gracias a la explicación oral que hace el docente. Este factor pierde coherencia con una de las
características que debe tener todo examen, la validez, que según el MCRL es la “que verifica
que lo que se evalúa es lo que debe ser evaluado y que la información obtenida permita medir el
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dominio lingüístico que posee quien realiza el examen” (2002).Esto se puede complementar
con la afirmación de Jeremy Harmer, quien dice que “el examen debe ser apto para que
cualquier estudiante lo pueda resolver” (2007). Entonces, como sexta estrategia para la
elaboración de la sección de comprensión oral en exámenes de francés, se sugiere hacer
enunciados suficientemente detallados para que el estudiante entienda fácilmente lo que se
espera de él en el ejercicio. Con ello, se evitan las explicaciones adicionales en el momento de
aplicar el instrumento de evaluación y se consigue hacer exámenes que cumplan con los
criterios de fiabilidad y validez.
Capítulo 5
Conclusiones
Se presentan las conclusiones en este trabajo a partir de los objetivos y la pregunta de
investigación planteados.
Con respecto al primer objetivo específico Identificar la percepción de docentes y
estudiantes respecto a los exámenes del área de francés a partir de entrevistas y encuestas, se
encontró que los docentes utilizan las imágenes en la sección de comprensión oral para
contextualizar el tema del audio y así guiar al estudiante durante el desarrollo del examen.
También, hacen uso de preguntas que hacen referencia a elementos aproximativos y/o exactos
y que dependen del nivel de lengua de los estudiantes y del contenido que se va a evaluar. Los
docentes afirman que la contextualización de la temática del audio es útil; sin embargo, esta se
puede hacer de diferentes maneras: una imagen, una explicación escrita u oral y una lectura (de
las preguntas) previa al audio. Además, los estudiantes dicen que las imágenes son útiles para el
desarrollo de la sección de comprensión oral porque permiten comprender mejor las preguntas.
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Igualmente, ellos afirman que la claridad de las preguntas se debe a la explicación del docente.
Finalmente, los estudiantes consideran que los documentos sonoros utilizados en la sección de
comprensión oral son complejos para el nivel de lengua que ellos tienen.
Con respecto al segundo objetivo específico Describir la sección de comprensión oral
de los exámenes de francés a partir de dos tipos de documentos institucionales: exámenes y
syllabus, se encontró que en la sección de comprensión oral de los exámenes de francés se
utilizan imágenes en preguntas de tipo “opción múltiple” y las ilustraciones son usadas en un
54% como opción de respuesta de las preguntas. De este porcentaje, es evidente que, en el 43%
de las veces, las ilustraciones dificultan la comprensión del ejercicio propuesto. Además, en
muchos casos pareciera que el uso de estas no tuviera un objetivo claro porque no
contextualizan el tema del audio o permiten responder las actividades. También, los tipos de
preguntas más utilizados en esta sección son: verdadero/falso, selección múltiple con única
respuesta y completar. En general, los exámenes son desarrollados con el propósito de que el
estudiante localice información precisa del audio a pesar de que la producción oral es
privilegiada en los syllabus de las materias de francés.
Con respecto al tercer objetivo específico Interpretar las similitudes y diferencias en los
hallazgos resultantes del proceso descrito, se encontraron tres similitudes: la primera, hace
referencia a la prioridad que se da a las respuestas exactas tanto en preguntas que usan las
imágenes como opciones de respuesta y en los tipos de pregunta más usados (verdadero/falso,
selección múltiple con única respuesta, abierta) en la sección de comprensión oral de los
exámenes de francés. La segunda, hace referencia a la utilidad de las imágenes porque a partir
de la entrevista a los docentes y la encuesta a los estudiantes se concluye que las ilustraciones
sirven para contextualizar el tema de audio. La tercera, hace referencia al poco énfasis que se
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hace de la comprensión oral en el syllabus pues esta solo se menciona en las “competencias
integrales en relación con el perfil profesional”, mientras que en “los contenidos del espacio
académico” se trabaja de manera implícita. También, se encontró una diferencia con respecto a
lo planteado por los syllabus y las opiniones de los docentes con respecto a las respuestas sobre
elementos aproximativos y exactos. En las entrevistas, los docentes consideran válidas las
respuestas aproximativas de los estudiantes teniendo en cuenta factores como el grado de
dificultad de la pregunta y los contenidos del ejercicio. Sin embargo, en los syllabus solo se
plantea que los estudiantes deben ser capaces de localizar información precisa.
Con respecto al objetivo general Proponer un conjunto de estrategias para la
elaboración del diseño de la comprensión oral en los exámenes del área de francés de la
LLCIF, se planteó seis estrategias para la planeación del diseño de la sección de comprensión
oral. La primera estrategia recomienda tener un equilibrio entre las respuestas aproximadas y
exactas, que dependan de la progresión del nivel de lengua del estudiante. La segunda aconseja
usar otro tipo de preguntas que implementen imágenes para así favorecer las preguntas sobre
respuestas aproximadas. La tercera estrategia sugiere contextualizar la temática del audio
haciendo uso de un apoyo visual para una mejor comprensión. La cuarta recomienda hacer uso
de la imagen en el diseño de la sección de comprensión oral de los exámenes en el que se
evidencie un progreso en cuanto a la dificultad del nivel de análisis (pasar de un análisis literal
de la imagen a uno inferencial). La quinta estrategia aconseja hacer uso de documentos sonoros
auténticos para que los estudiantes practiquen esta habilidad en un contexto real de la lengua.
La sexta sugiere realizar enunciados detallados que faciliten el entendimiento de la actividad y
que cumplan con los criterios de fiabilidad y validez.
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Entonces al haber respondido el objetivo general se respondió a la pregunta de
investigación que es: ¿Qué conjunto de estrategias se podría plantear para elaborar el diseño
de la sección de comprensión oral en los exámenes de francés?
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